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ÖN SÖZ 

 

Bu çalışmada,  Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda Rızâ’î İshâk b. Hasan 

Tokâdî adına kayıtlı olan Mecmû‘a-i İstihrâc adlı eser incelenmiştir. Telif tarihi 

bilinmeyen bu eserin incelediğimiz nüshası 1797 yılına aittir. Adı geçen nüshanın 

toplamda 18 sayfasında remil falı bakılmış ve remil ilmine ait şekillere yer verilmiştir. 

Bu sebeple eserin daha iyi anlaşılabilmesi için remil ilmine ait şekiller tablolaştırılmış, 

remil ilminin ne olduğu ve nasıl icrâ edildiğiyle ilgili bir çalışma yapılmıştır. İnceleme 

sürecinde klasik Türk şairlerinin remil, remmâl, remil tahtası gibi remile ait terimlere 

şiirlerinde yer vermiş oldukları görülmüştür. Bu şairler arasında; Bâkî, Fuzûlî, Nâbî, 

Nef’î ve Zâtî gibi pek çok şair bulunmaktadır. Remil ilminin aslının peygamberlere 

dayanmasından ötürü caiz olduğu düşünen remilcilerin yanı sıra, bu ilmin yalnızca 

peygamberlere mahsus olduğu ve kimsenin böyle bir mûcize gösteremeyeceğini belirten 

düşünürlerde olmuştur. Bu sebeple klasik Türk edebiyatında remil ilminin hangi amaçla 

kullanıldığını tespit etmek için farklı yüzyıllara ait mesnevi ve divanlardan toplamda 

176 eser incelenmiştir. Tespit edilen beyitlere birinci bölümün sonunda yer verilerek 

klasik Türk şairlerinin remil ilmiyle ilgili tutumları gösterilmeye çalışılmıştır. 

Üç bölümden oluşan bu çalışmanın ilk bölümünde: “Klasik Türk Şiirinde İlm-i 

Reml” başlığı altında remil ilminin sözlük ve terim anlamına yer verilmiştir. Arapçadan 

Türkçeye remil olarak geçen ve kendisiyle beraber remilci/remmâl, 

remilcilik/remmâllık, remil atmak veya dökmek, remil tahtası gibi kavramları Türk 

diline taşıyan bu ilme ait terimler açıklanmıştır. İncelenen Mecmû‘a-i İstihrâc adlı 

eserde var olan şekillerin daha iyi anlaşılabilmesi için remil ilmine ait şekiller 

tablolaştırılmıştır. 

İkinci bölümde: “Mecmûa’nın Şâiri Rızâ’î İshâk b. Hasan Tokâdî’nin Hayatı ve 

Edebî Şahsiyeti” başlığı altında, Tokâdî’nin hayatı hakkında edinilen bilgiler ele 

alınmıştır. Ardından hayatı ve edebî şahsiyetiyle ilgili yapılan çalışmalara ve Mecmû’a-i 

İstihrâc adlı eserin içeriğiyle ilgili bilgilere yer verilmiştir. 
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Son bölümde: Rızâ’î İshâk b. Hasan Tokâdî adına kayıtlı olan ve incelenen 

Mecmû‘a-i İstihrâc adlı eserin çeviri yazılı metni ve tıpkıbasımı verilerek çalışma 

sonlandırılmıştır. 

Çalışmamda bana rehberlik eden kıymetli hocam Prof. Dr. Cafer Mum’a içtenlikle 

teşekkürlerimi sunarım. 

                                                                                                                   Kevser AKBAŞ 
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ÖZET 

 

AKBAŞ, Kevser. Rızâ’î’nin Mecmû‘a-i İstihrâc’ı (Metin-Tıpkıbasım), Yüksek 

Lisans Tezi, Malatya, 2021 

Bu çalışma, 17. yüzyılda yaşamış olan Rızâ’î İshâk b. Hasan Tokâdî’nin Milli 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda adına kayıtlı olan Mecmû‘a-i İstihrâc adlı eserin 

çeviri yazılı metni ve tıpkıbasımından oluşmaktadır. Rızâ’î İshâk b. Hasan Tokâdî 

tahsilini İskenderiye ve Kahire’de tamamlayıp din âlimi olarak Tokat’a dönen ve 

ömrünü Tokat’da tamamlayan bir şâirdir. 

Tokâdî adına kayıtlı olan Mecmû‘a-i İstihrâc adlı eser üzerinde yaptığımız bu 

çaışmada ilm-i reml’e ait şekillere rastlanmıştır. Aynı zamanda şiirlerde gelecekle ilgili 

hükümlerin yer almasından dolayı eseri daha iyi kavrayabilmek adına bahsedilen bu 

ilmin ne olduğu ve nasıl icrâ edildiğine değinilmiş, klasik Türk şiirinde bu ilimle ilgili 

yazılmış beyitlere yer verilmiştir. Bu beyitlerin tespiti için birçok Dîvân ve 

Mesnevî’den yararlanılmıştır. 

Sonuç olarak; yaptığımız bu çalışmayla Tokat’lı bir şâir olan Rızâ’î İshâk b. 

Hasan Tokâdî’nin şiirlerinin yer aldığı Mecmû‘a-i İstihrâc adlı eser edebiyat dünyasına 

tanıtılmak istenmiştir. 

Anahtar Sözcükler: 17. yüzyıl, Tokat, Rızâ’î, Mecmû‘a-i İstihrâc, Remil, Dîvân, 

Mesnevî, Çeviri Yazı. 
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ABSTRACT 

 

AKBAŞ, Kevser. Mecmû‘a-i İstihrâc by Rızâ’î (Text-Same Edition), Master 

Thesis, Malatya, 2021 

This study, consists of the translation written text and the same edition of the 

work named Mecmû‘a-i İstihrâc registered in the National Library Writing Collection of 

Rızâ’î İshâk b. Hasan Tokâdî, who lived in the 17th century. Rızâ’î İshâk b. Hasan 

Tokâdî is a poet who completed his education in Alexandria and Cairo, returned to 

Tokat as a religious scholar and completed his life in Tokat. 

In this study we conducted on the work named Mecmû‘a-i İstihrâc registered in 

the name of Tokâdî, figures belonging to ilm-i reml were found. At the same time, in 

order to comprehend the work better, as it contains provisions about the future in his 

poems, it is mentioned what this science is and how it’s executed, and in classical 

Turkish poetry, couplets written about his science are included. Many Dîvân and 

Mesnevî were used to determine these couplets. 

As a result; with this study, we wanted to introduce the work named Mecmû‘a-i 

İstihrâc, which includes the poems of Rızâ’î İshâk b. Hasan Tokâdî, a poet from Tokat. 

Key Words: 17th century, Tokat,  Rızâ’î, Mecmû‘a-i İstihrâc, Remil, Dîvân, Mesnevî, 

Transcription. 
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1.1. Giriş 

İncelediğimiz, Mecmû‘a-i İstihrâc adlı eser Rızâ’î İshâk b. Hasan Tokâdî adına 

kayıtlıdır. Eser Milli Kütüphane’de, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda 06 Mil 

Yz FB 467 demirbaş numarası ve 1749 DVD numarası ile kayıtlıdır. Eserin telif tarihi 

bilinmemektedir. İstinsah tarihi ise Hicrî 1212’dir. Adı geçen eserin özellikleri Milli 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda şu şekilde not edilmiştir: 

Ölçü Değişik 

Yaprak 45 

Satır Değişik 

Yazı Türü Değişik 

Kâğıt Türü Arma Fligranlı 

  

“Sırtı bez kaplı, ebru karton kapaklıdır. \r\n1a da remile ait şekiller, 25a-26b Mısri 

Efendi ve Kemal Paşazâde’nin istihrâcları 27a-28a Haşim’e ait kıt‘alar ve bir muamma” 

(www.yazmalar.gov.tr/eser/Mecmû‘a-i-istihrac/148827). 

45 varakdan oluşan bu eserin 18 sayfasında remil falı bakılmış ve remil ilmine ait 

şekillere yer verilmiştir. Aynı zamanda eserde geleceğe yönelik istihrâcların da 

bulunmasından ötürü eseri daha iyi kavrayabilmek adına bu ilmi genel hatlarıyla gözden 

geçirmek gerekir. 

1.2. İlm-i Reml-Remil 

Reml/Remil kelimesi sözlük anlamı olarak: 

Kum. Sayılarla veya kum taneleri ile fala bakma, birtakım işaretler ve sayılar 

kullanılarak gaipten haber verme oyunu (Parlatır, 2006: 1401). 

Birtakım nokta ve çizgilerle gaipten haber verne dolandırıcılığı, remil 

(Devellioğlu, 2000: 1062). 

Agâh Sırrı Levent, bu ilme Divan Edebiyatı Kelimeler ve Remizler Mazmunlar ve 

Mefhumlar adlı eserinde Bâtıl ve Hakiki Bilgiler başlığı altında değinmiş ve İlm-i 
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Reml’i şu şekilde açıklamıştır: “Kendine mahsus bazı şekiller vasıtasıyla hükümler 

çıkarmak ve böylece murat ve niyetleri haber vermek ilmidir” (Levend, 2017: 219). 

Reml kelimesi terim olarak kaybolan bir şeyin yerini bulmak, merak edilen bir 

işin sonucunu öğrenmek amacıyla kum üzerine çizilen çizgilerle fal bakmak demektir. 

Daha sonraları kum yerine kâğıt veya tahta kullanıldığı halde falın adı değişmemiştir. 

Literatürde daha çok hattü’r-reml şeklinde görülen ismin yanında darb ve tark 

kelimeleri de ona yakın anlamlarda kullanılmıştır. Türkçede ise remil atmak, remil 

dökmek denilmektedir. Modern Batı dillerinde remil karşılığında kullanılan kelime 

İngilizce geomancy; Fransızca Géomancie, Latince geomantiadan gelmektedir. İlk defa 

12. yüzyılda Arapçadan Latinceye yapılan tercüme faaliyetinin sonucunda ilmü’r-reml 

karşılığı olarak İspanya’da kullanılmış ve oradan Batı dillerine geçmiştir. Orta Çağda 

bir ilim olarak kabul edilen remil ilmi o dönemden itibaren yaygın bir uygulama alanı 

bulmuştur. İbn Haldûn, Mısır’da bu işi yapmak amacıyla birçok dükkânın açıldığını 

bildirmektedir. Remil tarihinin bilinen iki ustası 13. yüzyılda yaşamıştır. Bunlar, Kuzey 

Afrikalı bir Berberî olan Ebû Abdullah Muhammed b. Osman ez-Zenâtî ile Suriyeli ya 

da Mısırlı bir müellif olan Abdullah b. Mahfûf’tur. Bu iki ustanın dışında Ali Sâlih el-

Asyûtî, Abdülfettâh Seyyid et-Tûhî gibi 13. yüzyılda yaşamış ünlü remmâllerin 

kitaplarının günümüzde özellikle Kuzey Afrika ülkelerinin kitap piyasasında alıcı 

buluyor olması etkisinin 13. yüzyıldan başlayarak günümüze kadar devam ettirmiş 

olduğunu göstermektedir. Remil kelimesi Kur’ân-ı Kerîm’de yer almamasına rağmen 

hadislerde hem sözlük hem terim anlamına rastlanır. Muâviye b. Hakem’in hattü’r-remli 

sorması üzerine Resûl-i Ekrem şu cevabı vermiştir: Eskiden kum üzerine hat çizen bir 

nebî vardı. Kimin hattı onunkine uygun düşerse o isabet etmiş sayılır. Bu söz üzerine 

remil ilmininin câiz olduğu kanısı oluşmuştur. Remilciler bu falın aslının Hz. Âdem, 

İdrîs, Lokmân, Yeremya, İşaya ve Danyal peygamberlere dayandığını söylemekte, 

dolayısıyla câiz olduğunu iddia etmektedir. Onlara göre bu iddialarına delil gösterdikleri 

yukarıdaki hadiste sözü edilen nebi İdrîs peygamber, hattü’r-reml de onun mûcizesidir. 

Taşköprizâde, Kâtib Çelebi ve Sıddîk Hasan Han, anılan hadisin görünürdeki 

manasından remil yoluyla bazı bilgiler edinilebileceği anlaşılsa da aslında hadiste bunun 

kastedilmediğini, zira peygamberler dışında kimsenin mûcize gösteremeyeceğini, kimin 

hattı onunkine uygun düşerse ifadesinin de bunun imkânsızlığını ortaya koyduğunu 

belirtmişlerdir. İbn Haldûn da bu hadisin hattü’r-remlin yasallığına hiçbir şekilde delil 
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olamayacağını, çünkü kendisinden söz edilen nebiye hat çizdiği sırada vahiy geldiğini, 

hadiste de o kişinin hattının vahiyle teyit edilmiş olacağından isabetli sayılacağının 

ifade edildiğini söylemekte, ayrıca o nebinin bunu ümmetine tebliğ etmediğini, kendine 

ait bir husus olduğunu bildirmektedir. İbn Abbas ise remilin kâhinler tarafından yapılan 

bir işlem olduğunu bildirmesine rağmen İbn Haldûn, gaybın bilinmesi insan fıtratına ait 

bir yetenek olduğu ve bu sanatın ehli olanlar gaybı öğrenmek için his ve bakışlarını söz 

konusu hat şekillerine topladıklarında kendilerinde bir istidlâl hali1 belirdiğini, 

hareketlerinde fıtraten gaybı bilebilecek şekilde yaratılan kimselerdeki gibi bir durum 

görüldüğünü savunmaktadır (Çelebi, 2007: 555-556). 

Birçok ülkede, farklı isimlerle adlandırılan remil ilmi klasik Türk edebiyatında 

ilgi görmüş ve bu ilimle ilgili pek çok eser kaleme alınmıştır. Reml kelimesi Arapçadan 

Türkçeye remil olarak geçmiş ve kendisiyle beraber remilci/remmâl, 

remilcilik/remmâllık, remil atmak veya dökmek, remil tahtası gibi kavramları Türk 

diline taşımış, klasik Türk şairleri de bu terimleri şiirlerinde kullanmıştır. Remil ilmine 

ait bazı terimler ise şunlardır: 

Remilci/Remmâl; Kumla fala bakan kimse, Fal açan. 

Remilcilik/Remmâllık; Remilcinin işi, Falcılık. 

Remil atmak/veya dökmek; Kumda birtakım çizgiler çizerek fala bakmak. 

(www.sozluk.gov.tr) 

1.3. İlm-i Reml’e Ait Şekillerin Tanımları2 

Remilde 16 değişik şekil vardır. Bu şekiller 32 hat ve 32 noktadan meydana 

gelmiştir. Her hat iki noktaya denktir. Bu 32 noktanın toplamından 64 nokta çıkar. 

Remilin 32 noktasını da bunlara ilâve edilince 96 sayısı elde edilmiş olur. Bu sonuç ise 

ebcedle3 hesap edilmiş olan Danyal ismine denk gelir. Bu sebeple remil ilminin halka 

Hazret-i Danyal tarafından öğretilmiş olduğu söylenir. Eski zamanlarda kâğıt henüz icat 

edilmediğinden atılan remiller kum üzerine yazıldığı için ismi, ilm-i reml kalmıştır. 
                                                           
1 İstidlâl: “Bir konuda kanıtlara dayanarak sonuç çıkarma, çıkarım.” Parlatır, İsmail (2006),  Osmanlı 

Türkçesi Sözlüğü, Ankara: Yargı Yay. 
2 Bu konu hakkında yararlanılan kaynak: İloğlu, Mustafa (2016), Gizli İlimler Hazinesi, İstanbul: Seda 

Yay. 
3 Ebced: “Arap alfabesine göre harf değerleri ve bu değerlerin sayısal karşılıklarını gösteren sistem.” 

Parlatır, İsmail (2006),  Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, Ankara: Yargı Yay. 
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Kâğıdın icadından sonra remiller kâğıdın üzerine atılan noktalardan meydana 

getirilmeye başlanmıştır. Remil atmak kolay olsun diye bazı ülkelerde zar 

kullanılmıştır. Bu ilim şöyle icrâ edilir: Remil attırmak isteyen kişilere 16 kez zar 

attırılır ve her atılışta zarın tek veya çift gelmesine göre (tek için nokta çift için hat) 

yazılır ve ümmehât teşkilinden sonra remmâl, kaidesine göre diğer haneleri meydana 

getirir ve neticeye göre de hükmünü verir. Bundan başka yine bazı yerlerde kolaylık 

olması için 16 remil şeklinin her birinden dörder tane küçük kâğıt parçalarına yazılıp 

bükülerek bir torbaya konur. Remil attırmak isteyen kimseye niyet ettirildikten sonra 

torbadan kâğıtlar birer birer seçilir, sıra ile dizilir ve ümmehat teşkil edildikten sonra 

diğer haneler meydana getirilir ve hüküm verilir. Birinci satırdan ve soldan başlayarak 

noktalar sayılır, tek gelirse nokta çift gelirse satırın karşısına hat çizilir. Bu on altı nokta 

satırından çıkarılan dört şekle ümmehât denilir. Remilde her şeklin birinci sırası ateş, 

ikinci sırası hava, üçüncü sırası su, dördüncü sırası da toprak sayılmıştır. Beşinci sırası 

ateş hanesi, altıncı sırası hava hanesi, yedinci sırası su hanesi ve sekizinci sırası da 

toprak hanesinden sayılmıştır. Beşten sekize kadar olan ikinci dört şekle ise remil 

dilinde ahavât denilmektedir. Dokuzuncu haneyi ümmehâtın birinci ve ikinci hanesinin 

ateş, hava, su ve toprak hanelerini toplayarak, onuncu hanede yine ümmehâtın üçüncü 

ve dördüncü haneleri dokuzuncu hanede olduğu gibi toplanarak meydana getirilir. On 

birinci hane, ahavâtın yani remilin beşinci ve altıncı hanelerinin toplamı ile on ikinci 

hane yine remilin yedinci ve sekizinci hanelerinin toplamı ile meydana getirilir. Dokuz, 

on ve on birinci hanelere ise remil dilinde benât ya da ca‘dan denilmektedir. On üçüncü 

hane ise benât şekillerinden dokuz ve onuncu şekillerin toplamı ile yapılır. Bu hane 

sailin nefsi hanesidir, remilde bu haneye Kutbu’ş-Şimalî denir. On dördüncü haneyi 

oluşturmak için, on birinci ve on ikinci haneler toplanıp bir şekil çıkarılır. Bu on 

dördüncü hane sahibi remilin matlûb ve maksûdudur. Remilde bu haneye Kutbu’l-

Cenubî denir. Aynı zamanda on üçüncü ve on dördüncü hanelere Bintü’l-Benat veya 

Mıntıkateyn de denilir. On beşinci hane, mizan şekli on üçüncü ve on dördüncü 

hanelerin toplamından çıkarılan şekildir. Mizanın bir ismi de Kadiu’r-reml’dir. On 

altıncı hanedeki remilde Âkibetü’l-Âkibe denilen ve bütün remilin özeti sayılan hane, 

birinci şekil ile on beşinci şeklin yani Mizan’ın toplamından meydana getirilerek remil 

ilmi icrâ edilir (İloğlu, 2016: 293-298). 
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1.4. Remil İlminin Hâneleri 

Remil ilminin aslı İdris Peygamber ile Danyal Peygambere dayandırılmış ve bu 

ilimle asıl meşgul olanın Danyal Peygamber olduğu belirtilmiştir. Remil ilminin muhtelif 

yöntemleri bulunmaktadır. Noktalardan oluşan bu ilimde her iki noktada bir hat oluşturulur 

ve bu nokta ile hatlarla 16 farklı şekil meydana getirilir. Bu şekiller dört unsur (ateş, hava, 

su, toprak) ile gezegen ve yıldızlarla olan bağlılıkları hesap edilirek hüküm verilir (Levend, 

2017: 219). 

   Tablo 1:4 

 

 

  

                                                           
4 Tablolar oluşturulurken yararlanılan eser: İloğlu, Mustafa (2016), Gizli İlimler Hazinesi, İstanbul: Seda 

Yay. 
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1.5. Remil Şekilleri, Adları, Hükümleri ve Gösterdiği Manalar 

Tablo 2: 

1. Lahyan/Sa’d-ı Hâriç 

    Nefis, ömür, hayat, fikir ve ruh 

hânesidir. 

 

2. Kabz-ı Dâhil/Sa’d-ı Dâhil 

Mal, para, servet, maaş, rızk, geçim, 

alışveriş ve hazine hânesidir. 

 

3. Kabz-ı Hâriç/Nahs-ı Hâriç 

Nakîl ve hareket hânesidir. 

 

4. Cemaat/Sabit/Nahs-ı Mümtezic 

Mülk ve makam, memûriyet, ana ve 

baba, düğün, kalabalık, define, bağ, 

bahçe ve ağaçlar hânesidir. 

 

5. Ferâh/Cüdele/Sa’d-ı Münkalib 

Evlad, haber, mektup, aşık, maşuk, 

yemek, hediye, sevinç hânesidir. 

 

6. Akle/Nahs-ı Munkalib 

Hasta, kul, halayık, iş, ticaret, meşakkât 

ve dört ayaklı hayvanlar hânesidir. 

 

7. Emkis/Nahs-ı Dâhil 

Hırsız, eşkiya, kadın, ortak, nikah, 

gaîb, açlık, harp, dâvâ hânesidir. 

 

8. Hamre/Nahs-ı Sâbit 

Elem, korku, afetler, ölüm, hırsızlık, 

mal, miras, devlet hazinesi, kadın-malı 

hânesidir.  

 
9. Beyaz/Sa’d-ı Sâbit 

Deniz yolu, rüyâ, hakim, itikâd, davet, 

haber, hac, ilim, küçük kardeş, 

muhâbbet hânesidir. 

 

10. Nusrat-ı Harice/Sa’d-ı Hâriç 

Başkan, rütbe, nişan, iş, hükümet, üvey 

ana ve baba hânesidir. 
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11. Nusrat-ı Dâhile/Sa’d-ı Dâhil 

Ümit, muhâbbet, saadet, ganimet, 

gönül hoşluğu, dostlar, ihsân hânesidir. 

 

12. Utebe-i Hariç/Nahs-ı Hâriç 

Düşman, hapis, zindan, töhmet, galip 

ve mağlup hânesidir. 

 
 

13. Nakiyy’ül-Had/Nahs-ıMünkalib 

Sıkıntı, keder, kan, talib hânesidir. 

 

14.  Utube-i Dâhil/Sa’d-ı Dâhil 

Maaş, rütbe, evlenme, hasta veya 

seferden sual hânesidir. 

 
15. İctima /Sa’d-ı Sâbit Mümtezic 

Yazılı kağıt, mektup, söz, mülakat, 

iyilik, kötülük hânesidir. 

 

16. Tarik/Sa’d-ı Münkalib 

Hal’in iyiliği veya kötülüğü, işin sonu 

ve neticesi, geçmiş ve gizli işler, 

alışverişten sual hânesidir. 

 

 
         

Bu on altı şekil sa’d/iyilik, nahıs/kötülük olarak ikiye ayrılır. Sa’d şekiller saadete, 

nahıs şekiller kötülüğü simgeler. Sa’d şekiller: Sa’d-ı dâhil, Sa’d-ı hâriç, Sa’d-ı sâbit, 

Sa’d-ı munkalib adlarıyla dört kısma ayrıldığı gibi nahıs şekiller yine bu vasıflarla 

dörde ayrılır (İloğlu, 2016: 299-304). İncelediğimiz Mecmû‘a-i İstihrâc adlı eserin 

toplamda 18 sayfasında remil falı bakılmış, fallar mecmua’ya not düşürülmüştür. Bu 

fallar kader, kısmet, rızık ve iş gibi pek çok niyet için bakılmış olabilir. Astroloji gibi 

kendine özgü burçlardan ve hânelerden oluşan bu ilmin klasik Türk edebiyatının kelime 

kadrosuna ve mecaz sistemine de önemli katkılar sağladığını gösteren pek çok örnek 

bulunmaktadır. 
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Mecmû‘a-i İstihrâc’da geçen remil ilmine ait bazı şekiller: 

  

 

1.5.1. Tabiat Şekilleri 

Tablo 3: 

Ateş Şekilleri: 

 

Hava Şekilleri: 

 

Su Şekilleri: 

 

Toprak Şekilleri: 
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1.5.2. Yer-Yön Şekilleri 

Tablo 4: 

Doğu şekilleri: 

 

 

Batı şekilleri: 

 

Kuzey şekilleri: 

 

Güney şekilleri: 

 

 

1.5.3. Zaman Şekilleri 

Tablo 5: 

Gün Şekilleri: 

 

Hafta Şekilleri: 

 

Ay Şekilleri: 

 

Yıl Şekilleri: 

 

             

Remil ilmi kendi içinde kendine özgü sistemi olan bir ilimdir. Her şeklin kendine 

mahsus anlamları bulunmaktadır. Remil ilmine ait örnek verdiğimiz bu şekillerin yanı 

sıra yaş tayin eden şekiller, mizaçları gösteren şekiller, varlık ve yokluk şekilleri de 

bulunmaktadır. Remmâl oluşturduğu bu şekillere göre hükmünü vermektedir. 

Mecmû‘a-i İstihrâc adlı eserde de yer alan bu şekillerin ne ifade ettiğini açıklamak için 

tablolar örnek olarak verilmiştir.  

Klasik Türk edebiyatında bu ilimle uğraşan şairler olmuştur. Özellikle 16. yüzyıl 

şairlerinden remmâl olan Zatî, Ali Paşa ve Müeyyedzâde’nin vefatı ile Tâcîzâde Cafer 

Çelebi’nin öldürülmesinin ardından, devlet erkânı arasında eski rağbet ve itibarını 

kaybetmesi üzerine, geçimini vaktiyle Müneccimzâde’den öğrendiği remil ve vefk 
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(tılsımlı duâ) ile sağlamaya başlamış ve bunun için Bâyezid Câmii yakınında bir dükkân 

kiralamıştır. Bu dükkân bir süre sonra İstanbul’un en önemli şiir merkezlerinden biri 

hâline gelmiş ve şiir ve edebiyat sohbetleriyle dolmaya başlamıştır. Buraya devrin 

tanınan veya tanınmayan pek çok şairi katılmıştır. Bu şairler arasında Yahyâ Bey, Kara 

Fazlî, Hayâlî Bey, Galatalı Kudsî ve Bâkî gibi şairler de vardır. Burada genç şairlere 

rehberlik eden Zâtî’nin bu toplantılardan azami derecede yararlanarak hayal dünyasını 

ve ufkunu genişletmiş olduğu bilinmektedir. Hatta remil bahanesiyle kendisine gelen ve 

ona yeni yazdıkları şiirleri okuyan genç şairlerin buldukları güzel mazmunları, hiç 

kullanılmamış manaları hafızasına yerleştirip daha sonra kendi şiirlerinde kullanmıştır. 

Falcılıktan geçimini sağlayacak kadar kazanamayan şair, artık para karşılığında şiirler 

yazmaya da başlamıştır. Yaşı oldukça ilerlediği için dükkânını da evine yakın bir yere 

taşımak zorunda kalmıştır (Kurtoğlu, 2017: 5). Klasik Türk şairlerinden bir diğeri olan 

Nâbî ise Hayriyye’sinde remil ve astrolojiyle uğraşmanın çıkar yol olmadığını ve 

bundan sakınılması gerektiğine dair ahlâkî uyarılarda bulunmuş ve bu ilmi uygun 

görmemiştir. Bunun yanında remil hakkında telif geleneği Türkçe yazılmış olanlar dâhil 

olmak üzere 20. yüzyıl başlarına kadar devam etmiştir. Kâtib Çelebi ve Kannevcî remil 

hakkındaki eserlerin bir kısmını zikretmiştir. Başta Süleymaniye olmak üzere Türkiye 

kütüphanelerinde remille ilgili çok sayıda yazma eser bulunmaktadır. Avrupa’da ise 

remil hakkındaki Arapça eserlere 13. ve 17. yüzyıllar arasında rastlanmaktadır. 

Aragon’da İspanyol mütercimi Santallalı Hugh remile dair Arapça bir risâlenin Latince 

özetini hazırlayarak ilk adımı atmış, Cremonalı Gerard da Toledo’da bir başka risâleyi 

Latince’ye tercüme etmiştir. 17. yüzyıldan sonra Avrupa’da remil falına olan ilgi 

azalmaya başlamış ve bu ilim giderek unutulmuştur (Çelebi, 2007: 555-556).  

1.6. Klasik Türk Şiirinde İlm-i Reml 

Klasik Türk şiirinde remil ilmine ve bu ilmi icrâ eden remmâllere, dönemin 

şairleri kayıtsız kalmayarak bu ilmi ve beraberinde getirdiği kavramları şiirlerinde hayal 

güçleriyle zenginleştirerek kullanmışlardır. Şairler fal baktırmak ya da gelecekle ilgili 

haber almak yerine remil ilmini gerçek işlevi dışında, şiirlerinde anlamı 

kuvvetlendirmek için bir araç olarak kullanmışlardır. 
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Talihsiz kaderlerini ifade etmek için remmâlden yararlanıldığı gibi: 

Hayâl-i gamzeñ ile gördi Emriyi remmâl 

Didi bu kimsenüñ olur helâki hançerden5      (Emrî G. 411/5) 

Sevgiliyi yüceltmek için de remil ve remmâl kavramları araç olarak kullanılmışdır: 

Okısa remmâl râyünden firâset ‘ilmini  

Ola gün gibi zamir-i ‘âlem ana âşkâr      (Zâtî K. 46/31) 

Reml ilminin aslının peygamberlere dayanmasından ötürü caiz olduğu kanısının 

yanı sıra, gaybın bilinmez olduğu ve remil ilminin sanılanın aksine faydasızlığını dile 

getiren şiirler de kaleme alınmıştır: 

Nokta-i eşkâl-i reml ü seyr-i ecrâm ü nücûm 

Kime reh-ber olsa feyz-i akl bühtândır aña      (Fuzûlî M. 1/3) 

 

Bilürüz vâridât-ı gaybı ancak cânib-i Hakdan 

‘Akîde bend idüp hîç nâme-i reml ile fâl itmem      (Sıdkî G. 153/5) 

 

Remlüñ ahkâmını girçek sanma 

Gaybı Allâh bilür aldanma      (Nâbî M. 657) 

1.6.1.  İlm-i Reml ile İlgili Beyitlerin Tespiti İçin Taranan Dîvân ve Mesnevîler   

Klasik Türk şairlerinin remil ilmine olan tutum ve ilgisini göstermek amacıyla 

incelenen eserlerde belirli bir ölçüt gözetilmemiştir. Çalışmamızın ilgili bölümü, “Metin 

Bankası”nda yer alan dîvân ve mesnevîler ile Kültür ve Turizim Bakanlığının e-kitap 

arşivinden yararlanılarak hazırlanmıştır. İncelediğimiz divan ve mesnevilerin tümüne 

başlıklar altında yer verilmiştir. Bu eserler arasında remil ilmiyle ilgili olduğunu tespit 

                                                           
5 Örnek olarak verilen beyitler için taranan divanlar: Saraç, Yekta (2002), Emrî Dîvânı, İstanbul: Eren 

Yay. ;Kurtoğlu, Orhan (2004), Zâtî Dîvânı (Gazeller Dışındaki Şiirler), Ankara: T.C. Kültür ve Turizim 

Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü; Tarlan, Ali Nihat (1990),  Fuzûlî Dîvânı, Ankara: 

Akçağ Yay.; Eren, Abdullah (2017) Mehmed Sıdkî Dîvânı, Ankara: T.C. Kültür ve Turizim Bakanlığı 

Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü; Kaplan, Mahmut (2019) Hayriyye, Ankara: T.C. Kültür ve 

Turizim Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü. 
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ettiğimiz beyitler, yazar-eser şeklinde a’dan z’ye doğru sıralanmıştır. Örnek olarak 

verilen bütün beyitler kaynakçada gösterilmiştir. 

İncelenen Dîvânlar: 

Adlî Dîvânı, Âgâh Dîvânı, Ahî Dîvânı, Ahmed Paşa Dîvânı, Ahmedî Dîvânı, 

Amrî Dîvânı, Antepli Aynî Dîvânı, Asaf Dîvânı, Aşık Çelebi Dîvânı, Avnî Dîvânı, 

Ayıntablı Hafız Dîvânı, Ayni (Karamanlı) Dîvânı, Azmî-zâde Haletî Dîvânı, Bâkî 

Dîvânı, Bali Dîvânı, Behiştî Dîvânı, Beyânî Dîvânı, Bursalı Rahmî Dîvânı, Bursalı İffet 

Dîvânı, Bosnalı Âsım Dîvânı, Celilî Dîvânı, Cenâbî Dîvânı, Çakeri Dîvânı, Dede Ömer 

Rûşenî Dîvânı, Diyarbakırlı Hâmî Ahmed Dîvânı, Emrî Dîvânı, Erzurumlu Zihnî 

Dîvânı, Es'ad Dîvânı, Esrar Dede Dîvânı, Eşref Paşa Dîvânı, Fasîhî Dîvânı, Fatin 

Dîvânı, Fevzî Dîvânı, Figânî Dîvânı, Filibeli Vecdî Dîvânı, Fuzuli Dîvânı, Hafîd 

Dîvânı, Hakîkî Dîvânı, Halet Efendi Dîvânı, Hamâmîzâde İhsân Dîvânı, Hamdî Çelebi 

Dîvânı, Handî Dîvânı, Hasan Ziyâî Dîvânı, Haşmet Külliyatı, Hayali Bey Dîvânı, 

Hayreti Dîvânı, Hâzık Dîvânı, Hecrî Dîvânı, Helâkî Dîvânı, Kadıbürhaneddin Dîvânı, 

Kalkandelenli Mu‘îdî Dîvânı, Kami Dîvânı, Karamanlı Nizâmî Dîvânı, Kâtib-zâde 

Mustafa Sâkıb Dîvânı, Keçecizade İzzet Molla Dîvânı, Lamekani Huseyin Efendi 

Dîvânı, Lâzikîzâde Feyzullah Nafîz Dîvânı, Lebib Dîvânı, Leylâ Hanım Dîvânı, 

Mahmud Nedim Paşa, Me'âlî Dîvânı, Mehmed Sıdkî Dîvânı, Mekki Dîvânı, Mezaki 

Dîvânı, Mihrî Hatun Dîvânı, Mirzâ-zâde Sâlim Dîvânı, Mostarlı Ziyâî Dîvânı, 

Muvakkit-zade Pertev Dîvânı, Mürekkepçi Enverî Dîvânı, Nailî-i Kadîm Dîvânı, Nakşî 

Ali Akkirmânî Dîvânı, Nakşî Dîvânı, Nami Dîvânı, Naşid Dîvânı, Necâtî Beg Dîvânı, 

Neccarzade Rıza Dîvânı, Nedim Dîvânı, Nefî Dîvânı, Nehcî Dîvânı, Nesîmî Dîvânı, 

Neşâtî Dîvânı, Nev'î Dîvânı, Nev'î-zâde Atâyî Dîvânı, Nevres-i Kadîm Dîvânı, Neylî 

Dîvânı, Nigârî Dîvânı, Numân Mâhir Dîvânı, Osman-zâde Tâ’ib Ahmed Dîvânı, Rahimî 

Dîvânı, Ravzî Dîvânı, Resmî Dîvânı, Revânî Dîvânı, Rezmi Divânî, Rüşdî Dîvânı, Sâbir 

Pârsâ Dîvânı, Sabit Dîvânı, Sâdî (İsâ-zâde) Dîvânı, Safvetî Mehmet Çelebi Dîvânçesi, 

Sa’id Giray Dîvânı, Sâkıb Mustafa Dede Dîvânı, Sami Dîvânı, Sanizade Ataullah 

Dîvânı, Sehâbî Dîvânı, Selanikli Meşhurî Dîvânı, Seyyid Cazim Dîvânı, Sirri Rahile 

Hanım Dîvânı, Sultan I. Ahmed (Bahtî) Dîvânı, Sun'î Dîvânı, Süheylî Dîvânı, Şâhî 

Dîvânı, Şehrî Dîvânı, Şeref Hanım Dîvânı, Şevkî Dîvânı, Şeyh Galib Dîvânı, Şeyhî 

Dîvânı, Şeyhülislâm Yahyâ Dîvânı, Tâcî-zâde Câfer Çelebi Dîvânı, Tecelli Dîvânı, Tırsi 

Dîvânı, Tokatlı Kânî Dîvânı, Türabi Dîvânı, Usûlî Dîvânı, Ümmî Sinan Dîvânı, 
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Üsküblü İshâk Çelebi Dîvânı, Üsküdarlı Mustafa Manevî Dîvânı, Üsküdarlı Sırrî 

Dîvânı, Üsküplü İshâk Çelebi Dîvânı, Vahyî Dîvânı, Vasfî Dîvânı, Vecdî Dîvânı, 

Vuslatî Dîvânı, Vusûlî Dîvânı, Yahya Bey Dîvânı, Yakînî Dîvânı, Yâver Dîvânı, Yûnus 

Emre Dîvânı, Zati Dîvânı. 

İncelenen Mesneviler: 

Ahmedî (Diyarbakırlı) Yusuf u Züleyha, Ahmed Rıdvan Hüsrev ü Şîrîn, Âşık 

Paşa Gârib-nâme, Behiştî Ahmed İskender-nâme, Cemâlî Hümâ ve Hümâyûn, Cinânî 

Cilâü'l-kulûb, Çâkerî Yusûf u züleyhâ, Defter Emini Mustafa Çelebi Varka ve Gülşâh, 

Fuzûlî Leylâ ve Mecnûn, Gelibolulu Mustafa Âlî Tuhfetü’l-Uşşâk, Hamdî Leylâ ve 

Mecnûn, Hamidî-zâde Celîlî Hüsrev ü Şîrîn, Hasbihâl-i Sâfî,  İslâmî'nin Mesnevîsi, 

Kâtibî Nüzhetü’l Cenân, Keçecizâde İzzet Molla Mihnetkeşân, Kıyâsî Mihr ü Mâh, 

Lâmi‘î Ferhâd-nâme, Lârendeli Hamdî Leylâ ve Mecnûn, Manisalı Câmi’î Muhabbet-

nâme, Müridî Pend-i Ricâl Mesnevisi, Nâbî Hayrâbâd, Nâbî Hayriyye, Sevdâî Leylâ ve 

Mecnun, Şeyh Baba Yûsuf Sivrhisârî Mevhûb-ı Mahbûb, Şeyh Gâlib Hüsn ü Aşk, Şeyh 

San'an Mesnevîsi, Şeyyâd Hamza Yûsuf ile Zelîhâ, Tutmacî Gül ü Hüsrev, Udî Mâcerâ-

yı Mâh,  Üsküplü Atâ Tuhfetü’l-Uşşâk, Vâlî Hüsn ü  Dil, Vücûdî Hayâl u Yâr, 

mesnevîleri incelenmiştir. 

Taranan bu eserler arasında remil’le alâkası olan beyitler; klasik Türk şiirinde 

“ilm-i reml”den bahseden beyitler, klasik Türk şiirinde remmâl’den bahseden beyitler 

ve klasik Türk şiirinde tahta-i reml/tahta-i remmâl’den bahseden beyitler olmak üzere 

üç başlık altında değerlendirilmiştir. Tespit edilen beyitlere bu başlıklar altında yer 

verilmiştir. 

1.6.2. Klasik Türk Şiirinde İlm-i Reml’den Bahseden Beyitler: 

Remil ilmiyle ilgili tespit edilen beyitlerde şâirler’in gerçek amacı fal baktırmak 

ya da gelecekten haber almak değildir. Şiirin esas anlamını kuvvetlendirmek için remil 

ve remille ilgili terimler bir araç olarak kullanılmışdır. Reml/remil isminin yanında 

darb, nokta, nücûm, beyâz, sa’d gibi kavramlarda bu ilimle ilişkili olarak şiirlerde yer 

almıştır. 
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Ahmedî Dîvânından; 

Şol Selâmî kim ‘adedde eyle ola irmeye   

Reml ü neml ü fevc ü mevc-i Kulzüm ü ‘Ummân aña 

(K. 6/16) 

 

Eger reml ola vü ger neml tesbîhini ol pâküñ   

Eger nahl ola vü ger nahl ü mürg-i âşiyân söyler 

(K. 35/19) 

 

Nahle oldur hâr u hurmâ nahle oldur nûş u nîş   

Remlüñ âramı vü nemlüñ her yaña seyrânı ol 

(T. 1/15) 

 

Ahmedî (Diyarbakırlı)Yusuf u Züleyha Mesnevisinden; 

Remle zâr itdürdi şâhım orada 

Mısr’a fâtih seni buldum burada 

 (M. /1207) 

 

Ayıntablı Hafız Dîvânından; 

Şerâb-ı la’l içün tutsa nola destimde zerrîn tâs 

Ki ta nûş eyleyem devr-i ruhunda kalmaya reml bâs  

(M. 2/2) 

 

Azmî-zâde Haletî Dîvânından; 

Defter-i himmetinün bilmeyeler icmâlin 

Remle darb eyleseler mevcini bahrün menelâ  

(K. 24/18) 

 

Cemâlî'nin Hümâ ve Hümâyûn Mesnevisinden; 

Bilenler reml ü usturlâb hâlin 

Beyân itdiler eflâkuñ makâlin  

 (M. /4313) 
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Beyânî Dîvânından; 

Reml eyleyicek tâli‘ümi baht-ı siyâhum 

Etdürdi baña hâne-i matlûbı ferâmûş  

(G. 391/8) 

 

Bursalı Rahmî Dîvânından; 

Yâri görsem diyü reml atdum rakîb irişdi âh 

Tâli’ümde geldi nâ-geh fâl bir yüzden dahı 

(G. 232/4) 

 

Emrî Dîvânından; 

Reml-i hattuñda görüp derdümi gamzeñle benüm 

Tigden ola bunuñ katli didi müjgânuñ 

(G. 269/5) 

 

Erzurumlu Zihnî Dîvânından; 

Hey’et ü hikmet ü reml ü necmi 

Şi‘r ü inşâda tamâm-ı resmi 

(M. 4/67) 

 

Fasîhî Dîvânından; 

Şîşe-i çarh-ı fenâ sâ‘at-be-sâ‘at devr idüp 

Reml-i ‘ömr-i ‘âşıkân eksilmede günden güne  

(G. 320/2) 

 

Fuzûlî Dîvânından; 

Nokta-i eşkâl-i reml ü seyr-i ecrâm ü nücûm 

Kime reh-ber olsa feyz-i akl bühtândır aña 

 (M. 1/3) 
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Hafîd Dîvânından; 

Beyâz tahta-i sîm-i sînede hâlini reml âsâ 

Edip tadâd-ı ferd ü zevc geldi fâl-ı ferhunde 

(G. 209/4) 

 

Kami Dîvânından; 

Devletüñ ‘ilm-i firâsetle senüñ zâhir idi  

Ne rakam-rîzi-i remli ne hesâb-ı tencîm 

(K. 26/23) 

 

Keçecizâde İzzet Molla Mihnetkeşân Mesnevîsinden; 

Nukat var ki eşkâl-i remle şebîh 

Nuhûsetde enkîs-i bedden kerîh 

(M. 1772) 

 

Lebib Dîvânından; 

Sorma bir kimseden Lebîb anı 

Reml ile bil bu sırr-ı pinhânı  

(L. 3/7) 

 

Manisalı Câmi’î Muhabbet-nâme (Vâmık u Azrâ) Mesnevîsinden; 

Uŝūl-ile fürū‘ın her ‘ulūmuñ 

Żamírin remlüñ aģkāmın nücūmuñ 

 (M. 782) 

 

Mehmed Sıdkî Dîvânından, 

Bilürüz vâridât-ı gaybı ancak cânib-i Hakdan 

‘Akîde bend idüp hîç nâme-i reml ile fâl itmem 

(G. 153/5) 
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Mirzâ-zâde Sâlim Dîvânından; 

Reml eden dünyâ içün her şahs-ı keç-rev imtihân 

Seyr-i nokta müntehî-i kabz-ı hâricdir hemân 

 (M. 1/167) 

 

Mürekkepçi Enverî Dîvânından; 

Sen mâh-tâb-ı hüsne irem gibi bir gice 

Remlümde geldi tâli'i gör iy kamer beyâz 

 (G. 129/3) 

 

Nâbî Hayriyye Mesnevisinden; 

Olma kurʻa-fiken-i reml ü nücûm 

Ki ider ehlini bi’1-hâssa şûm 

(M. 653) 

 

Remlüñ ahkâmını girçek sanma 

Gaybı Allâh bilür aldanma 

(M. 657) 

 

Oldugı yok birisi ber-hurdâr 

Bestedür reml ü nücûma idbâr 

(M. 660) 

 

Nigârî Dîvânından; 

Âh ol demler ne demler kim gazel gevher bana 

Kâkül-efşân bû-feşân reml-i gazâl eyledi yâr  

(G. 190/2) 

 

Sabit Dîvânından; 

Şekl-i remli âşıkun Allāhu a’lem humredür 

Bâğda giymiş beyâzum gül gibi bir sâde surh 

(G. 56/3) 
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Sehâbî Dîvânından; 

Seyr iderdüm reml-i tâli‘den ezel şekl-i ferah  

Görinür şimdi bana eşkâl bir yüzden dahi 

(G. 433/2) 

 

Sun’î Dîvânından; 

Te’lifi bu remlüñ eyü sâatde imiş kim 

Su gibi zamîrüñi revân der bir avuç hâk 

 (G. 84/4) 

 

Tokatlı Kânî Dîvânından; 

Otuz iki hurûfı kur‘a-i remle idüp tatbîk 

Belâ bu tâli‘ümde hâsekî merhûm böcek geldi 

(G. 213/4) 

 

Tutmacî Gül ü Hüsrev Mesnevisinden; 

Müneccimler bir araya dirildi  

Tutuldı irtifâc u reml uruldı 

 (M. 315) 

 

Vâlî'nin Hüsn ü Dil Mesnevisinden; 

Kim bizde misâl-i reml-i sahrâ 

Olmaz aded-i sâkir ihsâ 

 (M. 2111) 

 

Zatî Dîvânından; 

Olur ‘adedi eyledügin lutf u ‘atânun  

Ger reml-i bihârun ola ‘âlemde şümârı 

(K. 15/37) 
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Yidi deryânun eger remlini cem‘ eyleseler  

Fülk-i bahr-i keremünde olmazdı sugrâ 

(K. 18/29) 

 

Bu zamîrümden geçer kim üstühânum reml ola 

Tura dilde zevk-ı seyr-i nokta-i hâlüñ senüñ 

(G. 814/4) 

 

1.6.3. Klasik Türk Şiirinde Remmâl’den Bahseden Beyitler: 

İncelediğimiz bu eserler içerisinde şâirlerin ilm-i reml’den daha fazla değindiği 

konu bu işi icrâ eden remmâller olmuştur. Remmâl ile ilgili şiirlerin ana konusu, 

remmâlin zar atması veya pîr-i çarh olan remmâlin gökyüzünde nokta dökmesi şeklinde 

tasvir edilmiştir. Şiirlerde genel olarak; derdine derman aramak için remmâl’e 

başvurmak, sonunun ne olacağını remmâl’in ağzından söylemek, göhsündeki yaraları 

remmâl’e göstermek, sevgilinin dudağının noktaya benzetilmesi sonucu âşığında 

kendini remmâl olarak görmesi şeklindedir.  

Ahmedî Dîvânından; 

Bulamazlar derdüme dermân hakîm üstâdlar 

Bilemezler kim ser-encâmum nedür remmâllar 

(G. 244/6) 

 

Âgâh Dîvânından; 

Dâgından anla ehl-i dilün hasb-ı hâlini  

Remmâl-i ‘aşk kur‘asınun fâlı bellidür  

(G. 91/3) 

 

Bak birinün hâtırında hayr-ı niyyet var mıdur 

İmtihân içün bu cem‘iyyetde remmâl ol da gör  

(G. 114/2) 
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Ahmedî (Diyarbakırlı)Yusuf u Züleyha Mesnevisinden; 

Didi remmâlem saña reml itmişem 

Ahterinde tâli‘in yoklamışam 

 (M. /1203) 

 

Ben Urum sultânınıñ remmâlıyam 

Şâh-ı Rûm’un derdiniñ dermânıyam 

(M. /1204)          

 

Amrî Dîvânından; 

Ya bir remmâl mîmidür ki nokta koyup anuñla 

Kılam eyyâm-ı vaşlından şikeste dilleri âgâh 

(G. 98/2) 

                                                          

Antepli Aynî Dîvânından; 

Gördü remmâl ü müneccim bu iki târîhi 

Nokta vü necm ile vicdânına kıldı himmet 

(T. 374/9) 

 

Ayni (Karamanlı) Dîvânından; 

Remmâl-i felek çekdi rakam reml-i cebine 

Medhal idemez kimse bu ferd ile zevce  

(G. 425/6) 

 

Remmâl-i Nesr-i Tâyir yılduzı nokta itdi 

Tâ kur‘a-i ruhundan açıldı fâl-i meh-tâb  

(T .1/7) 

 

Azmî-zâde Haletî Dîvânından; 

Bu demlere irişince bisâtı tayy itdi 

Dökerdi nokta dem-â-dem sipihr olup remmâl  

 (K. 21/3) 
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Dehânı noktasında niçe sırra vâkıfum dirsem 

Bana yok yire ta‘n itme sen ey remmâl bilmezsin  

(G. 644/2) 

 

Bursalı Rahmî Dîvânından; 

‘Ukdemi hall itmedi ber-bâd ola remmâl-i çarh           

Yâr vaslından haber sorsam virür gamdan haber 

(G. 33/2) 

 

Celîlî Husrev u Şirîn Mesnevisinden; 

Olup taḫta-i ḫāke üzre remmāl  

Çeker ṣunʿi beyāż u ḥamra eşkāl  

(M. 40) 

 

Cenâbî Dîvânından; 

Levh-i çihremde yaşum dökdi firâvân nokta  

Beni eşkâl-i gam-ı ‘aşkuña remmâl eyler 

(G. 26/2) 

 

Deldi seyl-i elemüñ başdan ayaga bedenüm 

Her gören sandı bugün tahta-i remmâl beni 

(G. 335/2) 

 

Deldi mîl-i elemüñ başdan ayaga bedenüm  

Her gören sandı tenüm tahta-i remmâl ben 

(G. 368/3) 

 

Emrî Dîvânından; 

Hayâl-i gamzeñ ile gördi Emriyi remmâl 

Didi bu kimsenüñ olur helâki hançerden 

(G. 411/5) 
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Erzurumlu Zihnî Dîvânından; 

‘İlmin añla ‘amel etme zinhâr 

Ne riyâzî ne de remmâl ey yâr  

(M. 4/69) 

 

Fuzûlî Dîvânından; 

Eylesen remmâlden teftîş-i hâl-i nîk ü bed  

Mürşîd-i râh-i yakîn Engîs ü Lehyan'dır aña 

 (M. 1/2) 

 

Hafîd Dîvânından; 

Kangı remmâle seni ey tâliim arz eylesem 

Hal ü hatt u kâkül-i dil-dârımâsâ reş çıkar  

(G. 88/3) 

 

Tâli’imm sade mukârîn ola zannıyla Hafîd 

Gösterir sînedeki dâgını remmâllere 

 (G. 219/5) 

 

Hamidî-zâde Celîlî'nin Hüsrev ü Şirin Mesnevisinden; 

Olup bu tahte-i hâk üzre remmâl 

Çeker sun‘ı beyâz u hamra eşkâl  

(M. /40) 

 

Hayali Bey Dîvânından; 

Ukde-i çarhın serâser anladık eşkâlini 

Her ne kim gâibdir anı bilmenin remmâliyiz  

(G. 3/4) 

 

Rûzigârın cevrinin ben bendeye oranı yok 

Da'vî-i remmâle benzer haddi yok pâyanı yok  

(G. 9/1) 
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Arz etme bana ukde-i eşkâl-i nücûmu 

Ben nükte-i şinâsem beni remmâl mi sandın  

(G. 6/2) 

 

Husrevâ etdi terbiyet çünkim 

Himmetin şâ’ir ile remmâli   

(M. 1/6) 

 

Hayreti Dîvânından; 

Tuymağa râz-ı dehânın yir yir eşk-i dîdeden 

Nokta dökmiş yine remmâl olmağ ister gönlümüz  

(G. 148/3) 

 

Keçecizade İzzet Molla Dîvânından; 

Şerer-i nahl-i zerin gökde müneccim bulamaz 

Yerde hāk-i rehini fark idebilmez remmāl 

(K. 11/26) 

 

Remmāl ki noktayla ola vākıf-ı ahvāl 

Taş başına müstakbeli ger itse dahi hāl 

 (K. 11/1) 

 

Lebib Dîvânından; 

Hâl-i rûyun ki bize kevkeb-i iķbâl itdün 

Hâme-i nazmımuzı kur‘a-i remmâl itdün  

(G. 88/1) 

 

Lâzikîzâde Feyzullah Nafîz Dîvânından; 

Gūyā nücūm-ı noķta-i hālini tarh edip 

Remmāl-i ‘aşk fāl ile bilmem ne söylüyor  

(G. 188/4) 
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Nâbî Hayrâbâd Mesnevisinden; 

Sab‘ında yoġ idi kizbe ikbāl 

Hükm ide meger bir emre remmāl 

(M. 656) 

 

Nâbî Hayriyye Mesnevisinden; 

Görmişüz cümlesinüñ ahvâlüñ 

Çok müneccimler ile remmâlüñ 

(M. 659) 

 

Neccarzade Rıza Dîvânından; 

Dilâ remmâl efendi merd-i ‘ârifdür zamîr añlar  

İder her kur’ada gayb ‘âleminden bir haber peydâ  

(K. 1/17) 

 

Nev’î Dîvânından; 

Vücûd levhine remmâl-i resm-i nokta-i hâk 

Ne sa’d şeklini koymış ne hod nişân-ı ferah 

(G. 45/3) 

 

Şöyle nâ-yâb ideyin hâk-i rehinde cismümi 

Bulmayalar müdde’îler arayup remmâl ile 

(G. 386/2) 

 

Revânî Dîvânından; 

Remmâle varup derdüme bir çâre bul ey dil 

Bu kur’a-i ‘ışkuñ baña hoş gelmedi fâli 

(G. 469/4) 

 

Sabit Dîvânından; 

Sitâre sanma tutup tâli'-i şeh-i îdi 

Felekde nokta döker pîr-i çarh olup remmâl  

 (G. 239/2) 
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Celîdür ihtirâk-ı necm-i hâle vech-i istidlâl 

Gülüñ nârı nukat âteş düşürdi cân-ı remmâle 

(G. 282/2) 

 

Şehrüñ sürildi gitdi yalandan haber virür 

Gerçekten iştihârda remmâlı kalmadı  

(G. 352/3) 

 

Sehâbî Dîvânından; 

Dîde levh-i sîneme her dem döker yaşdan rakam 

Nokta-i hâl-i lebün âhır beni remmâl ider 

 (G.68/5) 

 

Sor bana seyr-i nüķât-ı encümün eşkâlini 

Kim ben anı hall idüp bilmekde remmâlem bu gün 

(G. 299/2) 

 

Vasl-ı yâra dâll sanurdum tarîk-i eşkümi 

Nakl ider ahkâmunı remmâl bir yüzden dahi 

(G. 433/3) 

 

Seyyid Cazim Dîvânından; 

Aranırsa hüner-i kâle-fürüşân-ı riya 

Kimi remmal ü müneccim kimi veffâk çıkar  

(G. 37/4) 

 

Tâcî-zâde Câfer Çelebi Dîvânından; 

Dökdi saf saf nokta hâk-i çehreme remmâl-i eşk 

Tâ bile rûzî olur mı ‘âşıka rûz-ı visâl  

(K. 7/30) 
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Üsküdarlı Sırrî Dîvânından; 

Giceler nokta döküp safhasına encümden 

Çarh-ı güm-geştem içün rahm ile oldı remmâl  

(K. 10/36) 

 

Vücûdî Hayâl u Yâr Mesnevisinden; 

Nokta-i encümi döküp der-hâl 

Oldı çarh-ı felek o şeb remmâl 

(M. 1328) 

 

Yahya Bey Dîvânından; 

Kara’a Tağ ulusı Kara Haydar-ı Remmâl 

Murâd idinmiş işitdüm Livâ-yı Çifigânı  

(K. 5/50) 

 

Yakînî Dîvânından; 

Rumūz-ı ġaybı kıla kalbine hudâ ilhâm 

Dökerse tahta-i remle izüñ tozın remmâl  

(K. 1/30) 

 

Zatî Dîvânından; 

Yazarsa tahtasına reml-i râhunı remmâl 

Rumûz-ı gayb ola sâfi kalbine mülhem  

(K. 13/31) 

 

Remmâl koysa tahtasına reml-i râhunı 

Gün gibi rûşen olur-idi ana her zamir 

(K. 17/35) 

 

Dest-i remmâle eger mil-i firâset sunasın 

‘Ayn-i ‘aklına zamir ola güneş gibi ‘ıyân 

(K. 41/33) 
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Okısa remmâl râyünden firâset ‘ilmini 

Ola gün gibi zamir-i ‘âlem ana âşkâr 

(K. 46/31) 

 

Remmâle eger meyl-i firâset suna âyün 

Olmazdı ‘Utârid şeh-i mecmû‘-ı müdebbir 

(K. 48/34) 

 

Görine ‘ayni ile ana kamu ‘âlem-i gayb 

Alsa aklundan eger mil-i firâset remmâl 

(K. 79/45) 

 

Göñülde şevk ile mihr-i ruhun tutdum didi remmâl 

Zamîrüñ ey gözüm nûrı güneş gibi ‘ayân ancak 

(G. 638/2) 

 

Düşde gördüm zülfüñi remmâle vardum subh-dem 

Didi miskîn bu gice bir ejdehâdur gördügüñ 

(G. 754/3) 

 

Remmâle varun görsün yitik ele girer mi 

Mest-i mey-i ‘ışk oldum nakd-i dili aldurdum 

(G. 979/2) 

 

1.6.4. Klasik Türk Şiirinde Tahta-i Reml/Tahta-i Remmâl’den Bahseden Beyitler 

Reml tahtası remmâl’in fal bakmak amacıyla kullandığı bir araçtır. Remmâl zarın 

tek veya çift gelmesine göre oluşturacağı işaretleri tahtasına yazarak falın sonucunu 

belirler. Şiirlerde tahta-i reml/tahta-i remmâl bir benzetme unsuru olarak kullanılmış ve 

tahte-i hâk olarak nitelendirilmiştir. Âşık elemli hâlini tasvir ederken hem kendisini hem 

de sînesini remmâl’in tahtasına benzetmiştir. 
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Bâkî Dîvânından; 

Döşendi berf ser-â-pây sahn-ı sahrâya  

Agardı rûy-ı zemin sanki tahta-i remmâl 

(K. 21/10) 

 

Haşmet Dîvânından;  

Tahta-i remmâle döndük igbirâr-ı hecr ile 

Kur‘a-i teshîri Haşmet da‘vet-i cânâna at 

(G. 27/6) 

 

Hayali Bey Dîvânından; 

Cismimi ilter ise tahta-i reml üzre sabâ 

Remllerle araya bulmaya remmâl beni 

(G. 91/6) 

 

Zevâl-i ömr-i adın kazâ çü eyleye fâl 

Nücûm nokta döker çarh tahta-i remmâl 

(K. 10/12) 

 

Lâmi‘î'nin Ferhâd-nâme Mesnevîsinden; 

Dili bahr-i vakâr u kûh-ı temkîn 

Öninde tahte-i reml ehl-i teskîn 

(M. 6005) 

 

Lebib Dîvânından; 

O denlü tîġ-bâz oldı ki herbir kûçe-i şehri 

‘İzâm-ı küşte-i düşmenle ķıldı tahte-i remmâl 

(T. 43/15) 

 

Nefî Dîvânından; 

Sıfat-ı şîve-i reftârını gör kim meselâ 

Olsa ger cilve-gehi tahta-ı rîg-i remmâl 

(K. 35/39) 
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Nev’î-zâde Atâyî Dîvânından; 

‘Âkıbet nolacagum dâğ u elifden bilürem 

Safha-i sîne yiter tahta-i remmâl bana 

(G. 5/2) 

 

Sabit Dîvânından; 

Gâribâ safha-ı ruhsâr-ı arak-rîz olmış 

Tahta-ı remlde eşkâl-i nukat heb âbî 

(G. 345/2) 

 

Vücûdî Hayâl u Yâr Mesnevisinden; 

Bakduğınca çü tahta-i remmâl  

Gördi anda rumûz-ı vaslı Hayâl 

(M. 1363) 

 

Felek olmışdı tahta-i remmâl 

Şekl-i reml idi encüm ile hilâl 

(M. 3264) 

 

Yahya Bey Dîvânından; 

Gördüm önünde tahta-i remlin felek-misâl 

Eşkâl-i bürc-i eh’ümi zeyn eylemiş ana 

(K. 24/14) 

 

Gelecekten haber almak için bakılan fallardan en bilineni olan remil ilmi orta 

çağda bir ilim olarak kabul edilmiş ve ilk ustalarının 13. yüzyılda yaşamış oldukları 

belirtilmiştir. Kökenleri bu denli eskiye uzanan bu ilim klasik Türk şiirinin farklı 

dönemlerine etki etmiş ve adından söz ettirmiştir. Dönemin şairleri bu ilmi ve 

beraberinde getirdiği kavramları şiirlerinde ifadeyi kuvvetlendirmek ve güzelleştirmek 

için araç olarak kullanmışlardır. Telif ya da tercüme pek çok eser kaleme alınmış ve 20. 

yüzyıl sonlarına kadar remille ilgili pek çok eser Türk edebiyatında varlığını devam 

ettirmiştir. Bu durum göz önüne alınarak çalışmamızda farklı yüzyıllara ait mesnevi ve 
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divanlardan toplamda 176 eser incelenmiştir. Elde edilen bulguların neticesinde, klasik 

Türk edebiyatında remil ilmine yadsınamayacak bir ilginin var olduğunu söylemek 

mümkündür. Şairler maksatlarına göre şiirlerinde remil ilmine ve bu ilimle uğraşan 

remmâllere atıfta bulunmuşlardır. İncelen divan ve mesnevi sayısı şu şekildedir: 

  

İncelenen Mesnevî 

Sayısı: 

İncelenen Dîvân Sayısı: Toplam İncelenen Eser 

Sayısı: 

33 142 175 

Bulunan Beyit Sayısı: 

 

Bulunan Beyit Sayısı: 

 

Toplam Bulunan Beyit 

Sayısı:  

21 85 106 
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II. BÖLÜM 

MECMÛA’NIN ŞÂİRİ 

RIZÂ’Î İSHÂK B. HASAN TOKÂDÎ’NİN HAYATI, EDEBÎ ŞAHSİYETİ, 

ESERLERİ 
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2.1. Rızâ’î İshâk b. Hasan Tokâdî: Hayatı ve Edebî Şahsiyeti 

Doğum tarihi bilinmeyen Ishâk Efendi’nin tam adı Ishâk b. Hasan et-Tokâdî 

er-Rûmî el-Hanefî’dir. Şiirlerinde Rızâî mahlasını kullanmıştır. Ailesi Azerbaycan’ın 

Zencan şehrinden gelerek Tokat’a yerleşmiştir. Tahsilini İskenderiye ve ve Kahire’de 

tamamlayıp din âlimi olarak Tokat’a dönen İshâk Efendi, devrinin büyük 

âlimlerinden olan Vânî Mehmed Efendi’den ilim tahsil etmiştir. Nazmü’l-Ulûm adlı 

eserinden anlaşıldığına göre II. Süleyman ve IV. Mehmed dönemlerini görmüş, 1677 

yılında hacca gitmiştir. Fazlullah isimli oğlunu 1687’de veba nedeniyle kaybeden 

İshâk Efendi oğlundan bir yıl sonra 1688 senesinde vefat etmiştir (Keleş, 2015: 149-

150). 

Tokat’a döndükten sonra kaleme aldığı eserlerinden özellikle Nazmu’l-Leâlî ve 

Nazmu’l-Ulûm adlı mesnevîleri devrin âlimleri arasında çok beğenilmiş ve elden ele 

dolaşmıştır. Bazı eserleri Arapça şerh etmesi yazdığı manzum eserlerde Arapça 

beyitlerin görülmesi ayrıca eserlerinde Farsça beyitlerin bulunması onun her iki dile 

de vakıf olduğunu gösterir. Rızâ'înin eserlerine ve ölüm tarihine bakıldığında onun 

yaklaşık olarak 17. yüzyılın ilk çeyreğinde doğduğu anlaşılmaktadır. İçerik olarak ise 

Rızâ'î eserlerinde döneminin sosyal sorunlarını görmezden gelmeyip başta Celâli 

isyanlarını dile getirdiği gibi: 

İrişdi ba’zına şemşir-i Ca’fer  

Ḳara Maḥmūda esdi bād-ı ṣarṣar 

(Nazmu’l-Leâlî 318) 

 

Temevvücde hucūmı ehl-i şirkiñ 

İşi yaġmā idi Türkmān ü Türküñ 

(Nazmu’l-Leâlî 313), 

 

Kadılık makamını eleştiren şiirlerde kaleme almıştır: 

Zamâne kâdîsının hâli gâlib 

Kazâ taklîdine rüşvetle tâlib  

(Nazmu’l-Ulûm 382) 
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Kazâ taklîdi rüşvetle belâdur 

Sahîh oldur anun hükmi hebâdur  

(Nazmu’l-Ulûm 381) 

Bunun yanı sıra dönemindeki veba hastalığını, tütün ve kahve içenlerin fakir 

halk olmasına rağmen tiryakiliklerinden vazgeçmemelerini de edebî bir üslupla 

yererek döneminin sosyal ve siyasi durumuna kayıtsız kalmamıştır (Özfırat, 2013: 

2066-2071). Adına kayıtlı olan Mecmû’a-i İstihrâc adlı eserde yer alan Rızâ’î 

mahlasıyla yazdığı şiirlerinin genel temasıda dönemin sosyal ve siyasi durumundan 

yakınılması ve sık sık din ve iman duygusunun sorgulanması üzerine olmuştur. 

Başta Bağdatlı İsmail Paşanın, Zencânî ile Tokâdî’yi ayrı ayrı kişiler olarak 

göstermesinden ve Tokâdî’nin 1100/1689 tarihinde, Zencanî’nin de yaklaşık 

1090/1679 yılında öldüğünü belirtmiş olmasına rağmen, eserlerinden alınan 

bilgilerden, Tokâdî ile Zencanî’nin ayrı ayrı kişiler olmadığı tespit edilmiş ve bu 

karışıklık ortadan kaldırılmıştır. Rızâî mahlasıyla şiirler yazmış olan ve yirmiden 

fazla eserin sahibi olduğu bildirilen mutasavvıf şairin mezarı, Tokat’ta Has Dağı’nın 

batısında yer alan Boyun Mezarlığı’ndadır. Halk arasında kendisine “Boyun Baba” 

da denilen İshâk b. Hasan’ın kabri, hâlen Tokat’ta ki önemli ziyaret yerlerinden 

birisidir (Korkmaz, 2002: 185-202). 

2.2. Eserleri 

Rızâ’î mahlasıyla şiirler kaleme alan Ishâk Efendinin eserlerini Tokat’ta 

kaleme aldığı düşünülmektedir. Döneminin büyük âlimlerinden ders alan şâirin hangi 

tarikate mensup olduğu bilinmesede eserlerinden hareketle onun tasavvufi bir kimliğe 

sahip olduğu söylenir. Kahire ve İskenderiye gibi büyük ilim merkezlerinde ilim 

tahsil etmesinden dolayı Tokat’daki medreselerde öğrenci yetiştirmiş olabileceğide 

düşünülmektedir. Zira genç yaşta salgın hastalıktan kaybettiği oğluna dersler verdiği 

eserlerinden anlaşılmaktadır. Ömrüne yirmiden fazla eser sığdıran İshâk Efendi, 

birçok kitaba şerh yazmış, halk arasında kabul gören akaid konularına yer verdiği 

Nazmu’l-Leâlî ile ilimleri tanıttığı Nazmu’l-Ulûm adlı meşhur iki manzum eserini 

kaleme almıştır. Rızâ’î mahlasıyla Türkçe, Arapça ve Farsça şiirler yazan müellifin 

bu alandaki yetkinliği eserlerinde açıkça görülmektedir  (Pak, 2018: 262-263).  
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1. Nazmü’l-Ulûm: Eser; Münâcât, Naat-ı Seyyidü’l-Mürselîn ve Ashâb-ı Güzîn, 

Medh-i İmâm-ı Azâm Ebû Hanîfe ve Medh-i Telâmîzihüm, Medh-i Sultan Mehmed 

Han, Sebeb-i te’lif, Nazmü’l-ulûm ve Tetimme bölümlerinden oluşup,  on yedi 

varaktır.  

2. Nazmü’l-Leâlî: Bu eser Manzûme-i Akâid olarak da bilinmektedir. Mesnevi 

nazım şekli ile yazılmış ve 23 bölümden oluşmaktadır. 

3.  Şerh-i Cilâu’l-Kulûb: Bu kitap Birgivî’nin Mev’iza adlı esrinin şerhidir. 

4. Geydânî: Bu eser Lutfullah Geydânî’nin Arapça fıkıh kitabının Türkçe manzum 

tercümesidir.   

5. Metâlib-i Musallî: Bu eser de Lutfullah Geydânî’nin Arapça fıkıh kitabının 

Arapça şerhidir.  

Diğer Eserleri: Şerhu Mukaddimetî’s-Salat, Kitâb-ı Zencânî, Zehâriü’l-Âhire, 

Şerhu’l- Muammeyât fî esmâi’n-Nebî (Keleş, 2015: 150). 

2.3. Rızâ'î İshâk b. Hasan Tokâdî ile İlgili Yapılan Çalışmalar 

1. Deniz, Rasim (1987), İshak bin Hasan Tokadî, Türk Tarihinde ve Türk Kültüründe 

Tokat Sempozyumu, Ankara: Gelişim Matbaası. 

2. Keleş, Reyhan (2015), “Tezkirelere göre 15. ve 19. Yüzyıllarda Yaşamış Tokatlı 

Şairler”, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, S.54, s.135-188. 

3. Korkmaz, Seyfullah (2002), “Tokatlı Şair Ishak b. Hasan’ın Bir Mersiyesi”, 

Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, S.12, s.185-202. 

4. Kurnaz, Cemal ve Tatçı, Mustafa (2001), Mehmed Nâil Tuman Tuhfe-i Nâilî 

Divan Şairlerinin Muhtasar Biyografileri, Ankara: Bizim Büro Yay. 

5. Özfırat, Bayram (2013), “Tokat’ın 17. yüzyıl Âlim Şairlerinden İshak Bin Hasan 

Tokati ve Nazmu’l-Ulum Adlı Mesnevisi”, Turkish Studies, C.8, s.2065-2084. 

6. Özyılmaz, Özer (1987), İshak b. Hasan et-Tokadî’ye Ait Bir Eğitim Programı 

Manzumu’l-Ulûm, Türk Tarihinde ve Türk Kültüründe Tokat Sempozyumu, Ankara: 

Gelişim Matbaası. 
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7. Pak, Süleyman (2018), “17. Yüzyılda Yaşamış Tokatlı Âlim İshak Efendi’nin 

Manzum Eserlerinde Ayetleri Delil Olarak Kullanması ve Tefsire Dair Görüşleri”, 

Uluslararası Geçmişten Günümüze Tokat Sempozyumu, C.1, s.261-282. 

8. Yıldırım, Ali (2018), “İshâk Bin Hasan Tokadî’nin İlimler Tasnifi ve Mantık 

İlmine Dair Görüşleri”, Türkiye İlahiyat Araştırmaları Dergisi, C.2, s.163-178. 

2.4. Mecmûa’nın İçeriğine Dair 

İncelediğimiz, Mecmû‘a-i İstihrâc adlı eser Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonunda Rızâ'î İshâk b. Hasan Tôkâtî adına kayıtlıdır. 45 varaktan oluşan 

eserin içeriğinde Rızâ'î, Mısrî, Haşîm ve Ulemâ-yı Rûm Kemâl Paşazâde’ye ait şiirler 

yer almaktadır. Mecmua’nın girişinde bir adet müfred ve İstihrâc başlığı altında 410 

beyit yer almaktadır. Mecmua’nın son bölümünde tamamlanma tarihi not düşürülmüş 

ve dua ile sonlandırılmıştır.  

Mecmû‘a-i İstihrâc’da yer alan şiirlerin aruz kalıpları şu şekildedir: 

Bahir Kalıplar Kullanılan Kalıp Sayısı 

Remel Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün Dört kez 

Hezec Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Mefāʿīlün 

Altı kez 

Recez Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün 

Müstefʿilün 

 

Üç kez 

Münserih Müfte’ilün Fāʿilün Müfte’ilün Fāʿilün Üç kez 

Mütekârib Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūl Bir kez 

Recez Müstef’ilātün Müstef’ilātün 

 

Bir kez 

Hecez  Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

Bir kez 

 

Mecmua’da Rızâ’î dışında adı geçen diğer şairlerin kimliği net olarak tespit 

edilemesede araştırmalarımızı adı geçen şairlerin doğum/ölüm tarihleri, şairlerin 

yaşadıkları coğrafi bölgeler ve mecmua’nın istinsâh tarihi temel alınarak 
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oluşturulmuştur. Bunun neticesinde “Meróûm Mıãrî Efendiniñ İstiòrâcıdır” başlığı 

altında yer alan şiirin Rızâ'î (ö.1689/1100)  ile aynı yüzyılda yaşamış olan Niyâzî-i 

Mısrî’ye (d.1618/1027- ö.1694/1105) ait olabileceği: 

“Ulemâ-yı Rûm Kemâl Paşazâde Meróûmuñ Cefrden Müsteòrac-ı Esrâr-ı 

Melâóîyesidir” başlığı altında yer alan şiirin 17. yüzyılda yaşamış olan kadı/kazasker 

Taşköprî-zâde Kemâleddîn Mehmed’e (d.1553/960-61 ö.1621/1031-32) ait olabileği 

kanısındayız. 

Haşîm mahlasıyla yer alan şiirlerin kime ait olduğunu tespit etmek için 17. 

yüzyılda yaşamış olan ve Haşîm mahlasını kullanan şairler incelenmiştir. Haşîm 

mahlasını kullanan bir şair bulunamadığından hayatı hakkında yeterli bilgilerin 

olmadığı Hâşim Veli (d.? ö.?) ya da Ârif Hikmet Bey’in Tezkîre-i Şu’arâsında 

bahsettiği Kalenderzâde’den ders almış olan alim-şair Maraşlı Hâşim’in (d.? ö.?), 

olabileceği kanısındayız. (www.teis.yesevi.edu.tr) 
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III. BÖLÜM 

MECMÛ‘A-İ İSTİHRÂC 
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3.1. Metnin Transkripsiyon Alfabesi İle İlgili Açıklamalar 

1. Mecmû‘a-i İstihrâc adlı eserin Transkripsiyonu (yazmalargov.tr)’de tespit 

edilen nüshasına göre ekte yer alan transkripsiyon sistemi kullanılarak hazırlanmıştır. 

 

 

2. Mecmua’da yer alan beyitlerde vezin hatalarının fazla olmasından ötürü, hatalı 

vezinler dipnot halinde verilmemiştir. Beyitler okunurken anlam bütünlüğü esas 

alınmıştır. 

3. Anlamda bütünlük sağlamak için eklenen ifadeler [ ] işareti içinde 

gösterilmiştir. 

4. Mecmua’da Rızâ’î’ye ait olan şiirlerin çeviri yazılı metni hazırlanmıştır. 
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ÇEVİRİ YAZILI METİN 
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3.2. Çeviri Yazılı Metin 

İSTİÒRÂC 

1 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

[2s] 

1 Yā ilāhī cümle ‘ālem azdı  ḥāl nedir 

Kimsede inṣāf bulunmaz dīn nedir īmān nedir 

 

2 Küfr ile īmānı tefrīḳ bir eḥad etmez nedir 

Ḳandesin ey Mehdī-i āl-i resūl gel ḳandesin 

 

3 Er eri bilir velākin hep münāfıḳ yüzdedir 

Derdlüye dermān eder yoḳ ḥükm-i Aḥmed ḳandedir 

 

4 Cümlesi emvāle ṭapdı emr-i Sübóān ḳandedir 

Ḳandesin ey Mehdī-i āl-i resūl gel ḳandesin 

 

5 Düşüp bu cümle sāz u fısḳ tāze oġlana 

Müdminü’l-ḫamr eks̱er oldu ḥükm-i Ḳur’ān ḳandedir 

 

6 Cem‘-i māla øāi‘ evḳāt oldular her gün nedir 

Ḳandesin ey Mehdī-i āl-i resūl gel ḳandesin 

 

7 Oldular māni‘-i zekāt bunlar ḥesābın unudur 

Ḥāôır u nāẓır olan ḥaḳ bil ḥesābıñ aldurur 

 

8 Hep ṭarīḳ-i ġayr-ı Ḥaḳda mālların isrāf eder 

Ḳandesin ey Mehdī-i āl-i resūl gel ḳandesin 

 

9 ‘Aḳl u fikri ṣarf ederler yapıya hem ziynete 

Ḳabre girip Münker ü Nekīr-i su’āl ḳandedir 
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10 Ḥufretun min-nār olur mu yoḫsa ravża-i cinān 

Ḳandesin ey Mehdī-i āl-i resūl gel ḳandesin 

 

11 Tilkilik kārıñ seniñdir õikr-i Sübḥān ḳandedir 

Cümleniñ hem aṣlı birdir ṣūret-i insāna baḳ 

 

12 Ḳandesin ey Mehdī-i āl-i resūl gel ḳandesin 

Birine ḳırḳ biñ su’āl var tāb-ı insān ḳandesin 

 

13 Tā àāfil insān ḥırṣa düşüb kūr olur 

Ḳandesin mehdī-i Ḥaḳ derde dermān ḳandesin 

 

14 Bī-ḥayā’ olsa kişi derler aña ṣāḥib-i ḳadr6 

 

2 

Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün 

 

[3s] 

1 Ḫardan eşeddür ol kişi ‘iṣyān ile me’lūf olan 

Cümle menāhī işleye tevbe nedir bilmez hemān 

 

2 Ekl ile şürbe mubtelā ṭā‘at nedir bilmez anı 

Ey Mehdī-i āl-i resūl her derdlere dermāna gel 

 

3 Ey Tengriden ḳorḳmaz kişi sen yine geldüñ buraya 

Ekl ile şürbe bil seni yollamadı bu ‘āleme 

 

4 Ṭā‘at ‘ibādetle seni me’mūr ḳılıp bu fānīde 

Sen derdliye dermāna gel ey Mehdī-i āl-i resul 

  

                                                           
6 Bu beyitte bir mısra eksik yazılmıştır. 
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5 Nemle gibi ḥarīṣ olup hem iddiḫār etmekde rızḳ 

Ḥüccet mi var elinde baḳ sen cümleden olsan su’āl 

 

6 Ḥaḳdan gūyā me’mūr olup yapıya ṣırf rehn eylemek 

Düşmüşlere dest-gīr ol ey Mehdī-i āl-i resul 

 

7 Hem ġūl gibi her laḥôada elvānī s̱evb ilbas edip 

Ḳalbe bular ḳasvet verir Nemrūd gibi ‘unvān edip 

 

8 Ġaflet senin içiñ ṭaşıñ her def’a żabṭ eyleyip 

Ḳalbi ḳatı olanlara telyīne gel āl-i resūl 

 

9 Ṣubḥ u mesā hevāye sen ùā‘at edip ġāfil kişi 

Dünyāyı hem ḳıble edip aldar bu kez Şeyṭān seni 

 

10 Ṭā‘at-ı Ḥaḳ üzre anıñ emrini etdiñ ihtiyāl 

Ḳalbi ḳara olanlara tezyīne gel āl-ī resūl 

 

11 Ḫalḳa seni ol padişāh ‘unvāna mı gönderdi baḳ 

Cümle saña tevdī‘ olub senden su’āl olmaz mı baḳ 

 

12 ‘Ahd-i resūlde var mıydı bundan biri bir ḫoşça baḳ 

Sen derdliye dermāna gel ey Mehdī-i āl-i resul 

 

13 Her dem bu ḫalúı ṭapdırır kendüye baḳ Şeyṭān gibi 

Ḳıyām rükū‘ sucūd daḫi raḥmāna maḥṣūṣdur velī 

 

14 Şirket eder mevlāya bil bilmez anı ol süst ġabî 

Ey Mehdī-i āl-i resūl sen derdlere dermāna gel 

 

15 Tilki gibi tabṣiṣ eder ġayrı değil ḫud‘a işi 

Hirr gibi temellüḳ  eder loḳma yiyip ḫırḫır işi 
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16 Rāżi mıdır Mevlā buña hem ol resūl ḫoşnūd mudur 

Her derdlere dermāna gel ey mehdi-ī ṣāḥib-ḳıran 

 

17 Ḥīle vü ḫud‘adur işi geri ḳomaz ol şer işi 

Her ne bulur ṣoḳar dişi ḥelāl ḥarām bilmez anı 

 

18 Gel sen Rıøā‘ī bu işi etme ṣaḳın bil kendiñi 

Düşmüşlere gel dest-gīr ey mehdī-i āl-i resūl 

 

19 Hem buyurupdur ol resūl başa gelen āḫir zamān 

Füssāḳ gürūhundan olup nefse uyup bilmez amān 

 

20 Dā’im işi ḥīle olup kulāġuzı İblīs hemān 

Mü’mīnlere imdāda gel ey mehdī-i ṣāhib-zamān 

 

21 Ḫā’in olan meydān alır ṣādıḳ olan ḳayda gezer 

Zındīḳ demi hemān bu dem ‘ārif olan anı sezer 

 

22 Ḥaḳ dostları yandan çizer her dem bunlar cāndan bezer 

Ey Mehdī-i āl-i resūl mü’mīn olan seni ister 

 

23 Yüz biñ dürri bir mūy ile tesḳīb eden ol merde baḳ 

Biñ bir kelām kār eylemez ol cāhil-i nādāna baḳ 

 

24  Her gün tecellī ṭaġına biñ kez iner envār-ı Ḥaḳ 

Cāndan geçer yüz biñ kişi ey mehdi-ī esrār-ı Ḥaḳ 

 

25 Mūsā tecellī ṭaġına bir kez naẓar etdi bu Ḥaḳ 

Ġāşş oluben Mūsā hemān cevāb gelip úul ene’l-Ḥaḳ 

 

26 Biñ kez tecellī ṭaġına her gün çıḳan ‘uşşāḳa baḳ 

Nefsiñ hevāsını daḫi ma‘būd eden cühhāle baḳ 
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27 İçi ṭaşı hep kör olup àāfil olan füccāre baḳ 

Esyāf-ı ṣārim gibi sen ẓāhir olan mehdiye baḳ 

 

28 Gene mi dünyā bü'l-fenādır dedi ol aṣlü’l-uṣūl 

Daḫi gene ādemīdür bü’l-cefā dedi resūl 

 

3 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

[4s] 

1 Bu fenāda sen ġınādan gel beḳā etme ṭaleb 

Hem cefādan sen vefāyı etme gel zinhār ṭaleb 

 

2 Bu fenāda kimse ḳalmaz cümlesi maḥv u fena 

Bāḳīdir Allāh hādi ṣāḥib-i menn u ‘aṭā 

 

3 Ḳāhir Ḳahhār odur kim lem-yezel velā-yezāl 

Lā ilāhe illā hüve’r-raḥmān vü ḳādir zü’l-celāl 

 

4 Ṣavm ile ṣalāt ‘ibādet himmet-i mu’mīn bu şān 

Ekl[ü] şürb ü zīb ü zīnet ḳaṣd-ı nifāḳ her zamān 

 

5 Mü’mīn ü kāmil olan ḳul ùā‘ate meşġūl olur 

Hem münāfıḳ ḥāli dā’im ekl ü şürb[ü] zinā olur 

 

6  Mü’mīn ü muḫliṣ kişiler işleri Ḥaḳdır müdām 

‘İlm ile ‘āmil olurlar i‘tiḳādde tām-ḫitām 

 

7  Hem nifāḳ ehlī bular kim ‘ilm oḳur riyā eder 

İ‘tikādı fāside hem ḳalbi her yerde gezer 
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8 Daḫi kāmil mü’mīn olan kesb ider mālı óelāl 

Emri olan ol Ḫudānıñ yoluna īṣāl eder 

 

9 Hem münāfıḳ mālı her dem cem‘ ider ḥarām demez 

Ġayr-ı Ḥaḳ  yere añı hem ṣarf eder ḫayr eylemez 

 

10 Çūn ḥarāmdan cem‘ olan māl ṭīn ile māya gider 

Beşi ḥayrāta gitse küllīsi nāra gider 

 

11 Úaçan ḥac ederse hem ṣadaḳa verse maḳbūl olmaya 

‘Amel ile bil nāra gide bu ḫayr görmeye 

 

12 Āḫirü’l-emr her kişi kim ne ederse kendiye 

Ḫayr ederse ḫayr bulur hem şer daḫi kendiye 

 

4 

Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün 

 

[5s] 

1 Ben ṣāḥib-i ‘azmım diyen ‘irfānı yoḳ iõ‘ānı yoḳ 

Ḫınzīr gibi burnun ṣoḳar her bulduġu murdāra baḳ 

 

2  Postu giyer börgü eger bir aḳçeye biñ cān ṣatar 

Ḳatl-i nufūs her dem eder kibre binen şaşḳına baḳ 

 

3 Ġalat kelām her an eder Şeyṭān gibi benlik sürer 

Ḳarġa gibi burnu anıñ boḫa düşen ol kelbe baḳ 

 

4 Ḥayfā sañā için ṭaşıñ kibr ile hem oldu ḫarāb 

Fikr eyle sen ölmez misin bunlar saña ḳalır mı baḳ 
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5 El mālı māl olmaz saña aḥkām-ı Fārūḳ ḳandedir 

Ol post-ı resūl ḳandedir ol emr-i Sübḥāna baḳ 

 

6 Ṣāḥib şerī[‘at] biziz diyen ḳarye-i ġafletde gezen 

Tilki gibi ḥīle eden ḥarām yemez ḳuzzāta baḳ 

 

7 Şerriñ saña yetmez mi baḳ ḳarnıñ neden dolu kitāb 

Rehber saña şeyṭān olup cīfe bayan ol zāġa baḳ 

 

8 Bir ùam ḳurup hem maḥkeme adın koyup bunlar hemān 

Ne Ḥaḳ bilir ne ḫod óayā kefen ṣoyan sırtlana baḳ 

 

9 Dīnden çıḳar her gün bunlar biñ yemīni birden eder 

İḥôār-ı mu’min etmege muḥżır olan Şeyṭāna baḳ 

 

10 Ḳanda ḳalıp post-ı Ömer seccāde-i Aḥmed ḳanı 

Aḥḳām-ı Ḳur’ān ḳandedir ḫavf-ı īmān ḥızlāna baḳ 

 

11 Her kim girer bu  ṭama baḳ óaḳḳı olan óaḳsız çıḳar 

Ey Tengriniñ ẓālimleri etdiginiz işlere baḳ 

 

12 Biñ ḳalbi hem bir def‘ada yıḳıp ḫarāb etmektesin 

Allāh u resūl rāżī mı böyle olan eşrāra baḳ 

 

13 Şefī‘imiz olur ol resūl yarın size çatdı ḳıyām 

Ümmetini her dem eõā’ eden daḫi Şeddada baḳ 

 

14 Raḥmet mi eder ol Ḫudā baḳ beytini bir def‘ada 

İḥrāḳu bi‘n-nār eyleyip böyle olan ef‘ale baḳ 

 

15 Āḫir zamān bunlar ṭarīḳ īcād edip ẓulme sebeb 

Ziyy-i ‘ulemāda olup böyle olan cüḥhale baḳ 
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16 Ḥaseb neseb iddā edip hem gözedir nevbet bunu 

‘İlm-i şerī‘at kim oḳur böyle olan aḥvāle baḳ 

 

17 Kisve giyip kibre yetüp sürme çalar gözden tereå 

Şer‘i ṣatar her dem bunu böyle olan eḍlāle baḳ 

 

18 Bunlar daḫi hep mülteõem arar daḫi ṣorarı yok, 

Gümüş evānī ḳullanıp ḥarir giyen ḫīzāna baḳ 

 

19 Fir‘avn gibi hem kibr eder faḳīr dahi ismin yazar 

Ḳandan gelir bu māl demez ekl eyleyen ḫınzīra baḳ 

 

20 Hem buyurupdur ol resūl  āḫir zamān bir ḳavm gele 

Aḥkām-ı şer‘i ḳaldıra rişvet yiyen kelbāna baḳ 

 

21 Bir oġlanı görse bunlar çengi gibi oynar hemān 

Ne dīn ḳalır ne ḫod īmān işlediği ol kāra baḳ 

 

22 Deyn ü nikāḥa żabṭı yoḳ bī-perde hem Úıbṭi gibi 

Yasaḳları ṭutmaz niẓām ne ḥāl olur bu ḥāle baḳ 

 

23 Ḥāfıẓ-ı Ḳur’ān çoḳ olur bāḳī ḳalan bir ders olur 

Bid‘at olur her işleri çoḳ böyle hem ems̱āle baḳ 

 

24 Ne aza ḫod ḳāni‘ olur ne çoġ ile ḳarnı doyar 

Büyükleri fāsıḳ olur küçük olan ‘ayyāre baḳ 

 

25 Mescidleri ḫarāb olur ṭā‘at eden az bulunur 

Rağbetleri fısḳa olur böyle gelen aḳvāma baḳ 

 

26  Himmetleri buṭūn olup ḳıbleleri oldu nisā 

Hem dīnleri dirhem olup buña ṭīn-ı Şeyṭāna baḳ 
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27 Ḥayvān gibi her dem bular ekl ü zinā’ya mubtelā 

Her bār ‘ulemādan bu ḳavm Şeyṭān gibi ḳaçana baḳ 

 

28 Üç şey bunlara ol Ḫudā taslīṭ eder leyl ü nehār 

Evvel bereket ḳalmaya yedikleri sen rızḳa baḳ 

 

29 Biñ yıl bu ḳavm itse du’ā olmaz mücāb öyle bil 

Ùā’at gerek leyl ü nehār tiryāḳ buña tevbeye baḳ 

 

30 Daḫi buyurup ol resūl bir ḳavm gele yaḳın zaman 

Beş şeyi bunlar seveler beşi unudanlara baḳ 

 

31 Dünyāyı ġāyet seveler memātı hem inkāra baḳ 

Óayātı ġāyet seveler āḫireti unudalar 

 

32 Seve bunlar  ḳuṣūr  binā hem işleri dā’im zinā 

Ḳubūr nedir fehm etmeyip ġāfil gezen ḥayvāna baḳ 

 

33 Õenb ü   fücūre mubtelā ‘iṣyān ile hem mufteḫir 

‘Uḳāb u hem ġurāb nedir şol bilmeyen ḥammāre baḳ 

 

34 Ḫalḳa muóabbet edip hem bezl eder yoluna ḫān 

Ḫāliḳi bunlar unuda böyle olan küfrāna baḳ 

 

35  Ey mehdī-i ālī resūl çün geldi Vav ile burāk 

Gel sen Rızā‘ī ol süvār meydāna çıḳ ḳur tumṭuraḳ 
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5 

Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün 

 

[8s] 

1 Gel ṭud ṣimā‘ benden yaña bir gevherim vardır saña 

Ṭarf-ı mekān oldu dilā Cīm hem muşteri taḥtında Óā 

 

2  Vezīr aña çoḳdur bu kez Mīm ile Dāldır ey baba 

Fısḳ u fücūre mubtelā ḳaddi kutāh ey pür vefā’ 

 

3 Çoḳ yerleri bu aldıra Şīn Lāma ḳāfir ṭayana 

Çoḳ kimseyi esīr vere yaġmalana şehr ü ḳurā 

 

4 Bu ṭarafa çün baṣma ḳadem bunlar yavan ey padişah 

Raġbet ola ṣulḥa bu dem ṣulḥ ile Mīm tamām dilā 

 

5 Çün ṣulḥ olub Moskov  ile kādiḥ  oldu müdām 

Maġlūb olan oldu küşād sālim ola serīr yana 

 

6 Bir taòt getirse bu yaña bilelim anı çeram eyleye 

Assısı hem hamīd ola çeke bu kez ṣubḥ  u mesā 

 

7  Ġanī bu kez ḳa’b ola çün olmaya rikāb gel sen aña 

Vezīr aña hem çoḳ ola çün gele fitneye aşa 

 

8  Çoḳ yerleri ṣatmış ola ṭama‘-ı ḫāma ol düşe 

Zinā yapıya çalışsa ḳadīm daḫi elden çıḳa 

 

9 Encām-ı kār[ı] ḳatl olana ḥikmet budur taḳdīr-i ezel 

Ḥünkār anıñ hep mālını żabt eyleye ey cān-fezā 
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10 Ehl-i tüccārdan bir kişi ḳuldan gelip sulṭān ola 

Bir yola ol ferād iken neler eyleye söz yoḳ aña 

 

11 Ġarbdan bu kez bir yel ese ṣulḥı bozar añla me’āl 

O dil daḫi baş ḳaldıra yaġmā vere şehr ü ḳurā 

 

12 Moskov buña hem diyene yek-dil olup bunlar hemān 

Óā ile Bā elden gide verdügün gerü ala 

 

13 ‘Asker saña olmaz muùī‘ cümle ferār etse gerek 

Ôulmet sañadır reh-nümā kıblen daòi oldu nisā 

 

14 Úoyunların àāyet semīz hem atlamaú ifraùa tīz 

Şubbān buña olan belīd tuz vermeyip sen ãor aña 

 

15  Rāàıb gelip çatdı bu kez ãadra naôar etmez bir ān 

Bunda hemān olur olan ne úāl úalır ne úīl hemā 

 

16 Baór-i siyāha keştīyi ãaldı bir ān Moskov-ı òabīå 

Oldu donanma perīşān yaàmālanıp cümle nevā 

 

17  Gel sen daòi bed-baòt Yusuf eliñi çek oldu tamam 

Mıãr-ı dile sulùān olup şükr eyledi yā Rabbenā 

 

18 Ehl-i nifāú rūyda bu kez ãāóib-dilān oldu nihan 

Sürme çekip cümle taraú pinhān gezer sen baú aña 

 

19 Ehl-i kemāl cāndan bezip ãā’im olur leyl ü nehār 

Otuz oruç oldu tamām sen ‘ıyda baú oldu temā 

 

20 Gel sen Rıøā‘ī uy Óaúka her gün gelen aóbāba sen 

Ehlen ve sehlen meróabā gidene òoş gelene ãafā’ 
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6 

Müfte’ilün Fāʿilün Müfte’ilün Fāʿilün 

 

[9s] 

1  Çūnki biraz añladın diñle bu kez sen cevāb 

Cümle kelām ôāhire ma‘nası oldu ãavāb 

 

2  Āşikār oldu bir serāyı fetóe mecāl olmaya 

Úapısı hem var anıñ cümleye bu der me’āb 

 

3  Sīn ile Mīm ey baba bunda culūs edeler 

Üstü daòi yoú anıñ cümlesi anıñ meāb 

 

4 Óā ile Sīn bunda hem ãoóbet ede ãubó u şām 

Zenbīl-i dilde hemān ôāhir olur raàd-ı cevāb 

 

5 Bir ola miftāó aña aç gözün ey şāh-zād 

Anladıñ ise bunu cümle futūó oldu bāb 

 

6  Sīnde selāmet-nümā Óāda futūóāt-ı vefā’ 

Mīmde ‘alāmet çıúa Moskovuñ olan dem-i ferāb 

 

7  Çıúa bu kez bir racül baùn-ı Cīm aña vatan 

Ùoàsa  ùārīò ana êarb ile ôāhir  cevāb 

 

8 ‘Amele ‘āmīl ola cümle rumūzu anlaya 

Sīn ile Óāya dār  ola añla maúāl-i cevāb 

 

9 Buña daòi úaãd edeler ehl-i nifāú ey  verd 

Manãūr-ı óaúdır bu úul fürce bulamaz gül-āb 
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10 Bu daòi ere  ôuhūr ede óirāå çoú zemīn 

Óāriå ola ‘ilm-i şerre bunda budur söz ãavāb 

 

11 Şemşīr-i Òudāyız  tīr ile ura riúāb-ı nifāú 

Úanda úaça ehl-i ôulm kim ola konar u riúāb 

 

12 Necm-i Hüdā ùoàdu çūnki gitdi ôulm oldu nūr 

Sim u zere kim baúa hayme-i óaúdır me’āb 

 

13 Cānib-i óaúdan aña ãundu bu seyf-i òirām 

Anda yazar ol Òudā bey’at-ı Allāh ãavāb 

 

14 Kim anı bir kez göre heybet-i óaú erişe 

Bunca ãanem titreye hem ola buùlān òarāb 

 

15 Cümle bunlar ey baba mu‘ciz-i Aómed-nümā 

äārim-i óaúdır bu õāt değil budur söz ãavāb 

 

16 Her neye oldu çerā òāme-i óaú ol rıøā 

Biñde birin añlayan yüzüne serp sen gül-āb 

 

7 

Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün 

 

[10s] 

1 Gel cefr-i Cāmīden gele behhāå ola ey pāk zāt 

‘İlm-i ledün miftāó aña bunda eczā’ hep kulliyāt 

 

2 Hem ortada müzād olan üç dört deyip sen beşe al 

Mīm Sīn Óā bir şāh ola pazār yevmū’s-sübāt 
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3 Raàad buña āåār ola kāmil olup ekl oluna 

Eşcar daòi yāpraúlana ôāhir ola bu kulliyāt 

 

4 Çün ramaøān àurra ola soñu anıñ hem ‘ıyd ola 

Bir pādişāh ôāhir ola çoú ekl olur úand-ı nebāt 

 

5  Ehl-i ma‘ārif taót úurup ehl-i nücūm ùuta Hüdā 

‘Ālim olan ‘āmil olur bunlar oúur hep kulliyāt 

 

6 Çün Sīn tamām óalvet ede hem erba‘īn òatm eyleye 

áāyetde hem çille çeker hep unutur òāme devāt 

 

7 Óā ile Dālı al ele êarb et Mīmi sen Elife 

‘Aynla bu ôāhir ola budur nişān ey pāk-zāt 

 

8 ‘Ayına daòi sen ver selām Dāldan çıúar cümle meram 

Óā’yı gözet her ãubó u şām kül oldu hep cüz’iyyāt 

 

9 Dört yāri var anıñ bu kez ‘Alī biri Óasan iki 

Üçünci Mūsādır anıñ dördünci Aómed ãaóib-mi’āt 

 

10 ‘Alī àāyet şecī‘dir bil ehl-i dilān ãāóib-úırān 

Óaú óalīm àāyet selīm tedrīs eder ol külliyāt 

 

11 Mūsī şedīd àāyetde tīz ‘aãā vermek gerek ‘azīz 

Tevekkül eyleye her bār bunda böyle söyler àuzāt 

 

12 İsmi şedīd mülki cedīd àāyetde tīzdir hem nevīd 

Aómed billāh der mezīd Fāruú da‘vā vü úaù‘iyyāt 

 

13 Şöhret aña Fe Kāf Şīn Lāmdır kim bilmez bunu değme aóad 

‘Abādır fāòiri anıñ òarīre etmez iltifāt 



55 
 

14 Aãfer óumret aña nişān-ı celāl anda ãıfat mevãūf 

Revişi yoú bir eóadde baúışı heybetlü ol õāt 

 

15 Tekellümü hem ra’d gibi etmez nüzūl her cāya bil 

Füssāú ü fācir olana şemşīr ile urur bu õāt 

 

16 Bir kimse men’ine  úādir olmaz bunda ey baba 

Mevālīye úılıç uymaz bir bir oúudur cüziyyāt 

 

17 Seye’tī bi’l-fetói’l-fetā ismün lehü Aómed ‘Alī 

Yā Rabbenā faàfīrlenā fenãur lenā ‘ale‘l-buàāt 

 

18 Gel sen Rıøā’ī şükr eyle erdiñ viãāle ãubó u şām 

Yā Rabbenā fāàfirlenā inne’ã-ãafā bi’l-óamdiyāt 

 

8 

Mefā’īlün Mefā’īlün Mefā’īlün Mefā’īlün 

 

[11s] 

1 Bu kez tevóīd yeli esip úopar dār-i celāliden 

Gelip deryā-yı lāhūta úarışır mevc-i ‘ālīden 

 

2 Bütün sefinesi her gāh ãarılır ‘aşú derdiyle 

Nice biñ Úāf olur õerre bu maùlab e‘ālīden 

 

3 Bu bir meydān-ı maúteldir nice ‘aşıú olur maútūl 

Fenā fillāh olan ‘aşıú görür nūru cemālīden 

 

4 Úadem baã úulle[-i] Úāfa göresin nice biñ İskender 

Ne Mısırdır ne İskender bu bir sırdır te’ālīden 
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5 Göresin nice biñ Mūsā ‘aãā ùaàına ùayanmış 

Eder biñ bir kelām her gün görür nūru tecellīden 

 

6  Nice yüz biñ Süleymān hem úurup tahtı oturmuşlar 

İçip āb-ı óayāt dā’im sürer devrān-ı dūrīden 

 

7 Nice biñ İsm‘aīl bunda gelir úurbāna el baàlı 

Úadem baãmaz bu fānīye olur ùayyār e‘ālīden 

 

8 Nice başlar bu meydānda kesilip hem olur àalùān 

Ezelden tā ebed mestūr olur Yaóya ezelīden 

 

9 Bu bir kenz-i ilāhīden ‘aúl gezmez bu meydanda 

Giren bir kez ebed çıúmaz bu bir baór-ı ‘ummāniden 

 

10 Gerek bu ten-i nefsānīyi pūte-i hūda  úāl etmek 

Fenā olup bu fānīde çekip hūyı ilāhīden 

 

11 ‘Ārīf olmaú gerek nefsi neden gelip neye gide 

Hevā-yı hūda maóv olmaú óayāt bulup ebedīden 

 

12 Ene’l-óaú sırrına maôhar olam derseñ dū ‘ālemde 

Ne cān lāzım ne òod cinān bulup ‘aşú-ı ilāhīden 

 

13 Yanar pervāne-veş cānlar ‘aşú-ı sırr-ı lāhūtden 

Olur òayrān bu mevcūdāt bu ‘aşú-ı lā-yezālīden 

 

14 Cemāliñ ‘arø ede maóbūb çü ‘āşıúa tecelliden 

Olur maóv u fenā bunda geçer cümle emālīden 

 

15 Ne úālı var ne òod óāli ebed mestdür bu meydānda 

Ezelden mest olup gitti şarāb-ı lā-yezālīden 
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16 Nice ‘ālim bu meydānda sürer atın kapı bulmaz 

Leõet yoú aãlā óālinde bu òoş sırr-ı ilāhīden 

 

17 Riøā’ī bu úadar kāfi hep esrārıñ olur meşkūf 

Óayātı bul bu fānīde óayāt-ı lā-yezālīden 

 

9 

Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün 

 

[12s] 

1 Bir cüz‘-i  künūz açalım yāúūt ve mercān saçalım 

Ol baór-i cifre ùalalım dolu cevāhir bulalım 

 

2 Bazar úurup gül ãatalım alana hem oldu ãalā 

Bir cevherim yüz biñ úılar bir müşterīye ãatalım 

 

3 Altın buña olmaz bahā ‘ilm ü  kemāldir òarīdār 

‘İrfānı yoú münāfıúa sehm-i sehīm gel atalım 

 

4 Çün müşterī geldi bu kez devrān ãatar her cevheri 

Ta‘dīl-i edvār çün gelip Sīn ile Mīme baúalım 

 

5  áurāb gelip pervāz eder Sīn ‘ayn merfu‘ eder 

Şehr-i Receb geldi hemān oruca óāøır olalım 

 

6 áaflet libāsıñ giyeler òazīneler dökeler 

Oàlanla hem lehv edeler yardımı úande bulalım 

 

7 Kāfir bu kez fürce bula çoú yerleri almış ola 

Çün Óā ile Elif gide åābit-úadem biz olalım 
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8 Babayı hem bil øamm ola cümle bular pāya gide 

Vāv Şīna hem feryād ede imdāda gel biz gidelim 

 

9 Seyl-i fīten baãdı bu kez ol keştī-i Nūó úandedür 

İçimize Şeyùān girip ne‘ūzu bi’llāh diyelim 

 

10 Du‘ā’  buña kār eylemez meşàūl olalım tevbeye 

Ôulmu daòi úaldıralım estaàfiru’llāh diyelim 

 

11 Kendimizi biz bilelim gözyaşını çoú dökelim 

Neler vere ol zü’l-celāl buna da biz şükr edelim 

 

12 Vāvlar daòi úılmaz úarār Óā ile Yā merfu‘ olur 

Óā Óāya hem fetóa olur müctenā gel yoúlayalım 

 

13  Moskov olur Óā ile Bā cümle daòi òayrān olur 

İşimizi ol Tengriye her dem sipāriş edelim 

 

14 Raàad buña iåār ola ‘Ayına Elif hem úalb ola 

Sīne bunlar úut vere seyf ile óāmil olalım 

 

15 Çün àūr ola göçmek gerek hem Şīn daòi seyrān ola 

Baya daòi hem güç ola ùuğraya altın ezelim 

 

16 Necm-i raóīmi bulalım ‘öõrīye hem bey’at gerek 

Farúları anda görelim yā Óayyı dā’im çekelim 

 

17 Sīn Mīmi hem úatl eder böyle olan sen àūra baú 

Mīm Sīn daòi úatl ede aúan deme gel baúalım 

 

18  Sīn Sīn Elifi úatl eder Rāàıb buña etmez keder 

Óaú ile bāùıl farú ola Óāda futūóāt görelim 
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19 Mesken daòi ùutmaz esās Şīn ile Kāf çoú sevine 

Necm-i raóīm ser cümleye sūre-i şems oúuyalım 

 

20 Gel ey Rıøā’ī rāøı ol böyle gelen devrāna baú 

Çün ãavma‘a bizde olup Mevlevī gibi dönelim 

 

10 

Müfte’ilün Fāʿilün Müfte’ilün Fāʿilün 

 

[14s] 

1 Anladıñ ise bunu ‘ayn-ı selām vaútidir 

‘İlm-i ledün kānıdır fehm edecek vaútidir 

 

2 Āteşi āba ãaldılar bitdi cenāó-ı nemlde 

Rakīb-i kibr oldu çün döğünecek 

 

3 Cīme serīr úurdular dāàdār olup yār aña 

Mīmi Mīme urdular ‘ayn-ı eõān vaútidir 

 

4 Gülü güle úatdılar Mıãr-ı dile ãatdılar 

Şānı Şīna atdılar ‘ayn-ı iúāmet vaútidir 

 

5 Yāyı Úāfa verdiler Mīme sezā gördüler 

Óāyı Sīne urdular Nūn ile Vāv vaútidir 

 

6 Cümle biraz bir olup dīn-i Òüdā āşikār 

áavr buña şāh ola Óā vü Elif vaútidir 

 

7 Yāyı Cīme ãatdılar Óāyı daòi süzdüler 

‘Aynı Cīme urdular vaút-i Cum‘a vaútidir 
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8 Yāyı Óāya baãdılar suya temel atdılar 

Ùuzu bala úatdılar vaút du‘ā vaútidir 

 

9 ‘Ayn Mīm ‘Ayn Sīn daòi àavra bunlar ereler 

Elif u Mīm cenk ede ‘ayn-ı mülāúī vaútidir 

 

10 Mīm ile ‘ayın olup Úırımı feth edeler 

Aómed billāh ola şükr-i Òudā vaútidir 

 

11 ‘Asker-i Manãūr yazar fetó-i úarīm ôāhire 

Zāyı áayına urdular vaút-i şitā vaútidir 

 

12 Óāl ile Dāl Sīn arasın Mīme bil Dāl ola 

Şīn Sīne perde ola ‘ayn-ı ôuhūr vaútidir 

 

13  ‘Ālemi çün iş ala dillere çoú yās düşe 

Òazneye cemre düşe seyf u sitān vaútidir 

 

14 Rāàıb-ı yaydan çıúar tīr-i úalem āşikār 

Velvele ãal ‘āleme vaút sukūt vaútidir 

 

15 áurre gele çün Mīme lāle bite çoú yere 

Lihyeye sünbül ùoàa şemşīr-i ‘adl vaútidir 

 

16  Çünki gele Óā bu kez Nūn ile Fā ref‘ ola 

Raómet-i Raómān yaàa vaút óaãād vaútidir 

 

17 Mīmi Mīme êarb úıl anda olan remzi gör7 

 

18 Çün Mīm Sīn Óāyı tamām saña beyān eyledik 

‘Ayn Elifi Óāda bul keşf u ‘aùā vaútidir 

                                                           
7 Bu beyitte bir mısra eksik yazılmıştır. 
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19  Bir úılı úırk eyledim Aómede seyf baàladım 

Keşf-i rumūz eyledim ‘ayn-ı seòā vaútdir 

 

20 Dünyā vü hem varını bunda bil derc eyledim 

‘İlm-i ledün cümlesi keşf-i kirām vaútidir 

 

21 ‘İlm-i İdrisden bedel eyledim çoú fetó-i bāb 

Bunu kim añlar ise medóe sezā vaútidir 

 

22 Degme bunu bir aóad cehd ile kim añlaya 

‘İlm-i ledün bundadır keşf-i künūz vaútidir 

 

23 Sāúīyi Kevåer gerek içire çoú selsebil 

‘Ālem-i ekber daòi görünecek vaútidir 

 

24  Gel Rıøā’ī sen daòi anladıysa bunu 

Eyleme keşf sırrını vaút sukūt vaútidir 

 

11 

Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūl 

 

[15s] 

1 Eğer añladıñsa ledünden rumūz-ı küşūf 

Biraz diñle īåār edem dür açam çok ãudūf 

 

2  Muraããa’ edelim úuãūr u büyūt taót kisr 

Ne ùāú var ne keyvān durur bunda cümle ãufūf 

 

3  Süleymān buña çoú cünūd ùaà u ùaş 

Musaòòar olur çoú buña hem ãunūf 
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4 Òusūf u küsūf yoú münevver bu cümle nücūm 

Tezelzül olur çoú türābı buña hem ãunūf 

 

5 äular çaà aúar hem ābdest için 

Döner sāúīler ortada çoú ulūf 

 

6 Nice óūr u àılmān gezer sağ sālim 

Yazub úudretinden òuùūù çoú ridf u ‘aùūf 

 

7 Òuùūùdan biraz òaù saña ta‘līm edem beyān 

Ne ceddiñ gūrıdur ne var sende böyle ãuóūf 

 

8 Úāfı elle sen Mīmī yaz çü ùemlīs hemān 

Mīmi Mīme úat göresin cünūd u ãufūf 

 

9 ‘Ayına ver selāmı Yādan boz çöz bul amān 

Óāyı äāda úalb et bu óāle gel ol sen vuúūf 

 

10 Òudā vere fırãat bula fürce  Moskov óabīå 

Úalem böyle çaldı òusūf oldu cümle suyūf 

 

11  äanemden çıúa bir ãadā diller olur melül 

Mīmi Nūna idàām edelim çü geldi ulūf 

 

12 Ne ùaàı ne bāàı ne pāşā ne begden o zāt 

Nūnu Óāya úalb et bulunur çü ãāóib-süyūf 

 

13 Elif  Óā çü gele selāmet hezār sīne var 

Dālı Dāla êarb et ôuhūr ede dürlü úuãūf 

 

14  Dālı Aómede ver Óā vü Yādan eyle i‘rāø 

Sīni sende bul hem oúunur çü eczā ãuóūf 
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15 Çün erdi àurūb hem zevāl oldu şems 

Günü geceden farú ede gör çün oldu cüyūb 

 

16 Çü Óā Mīm oúundu Elif oldu hem aña med 

Ede Sīn Mīmi ref’ dola úalblere çok ãuóūf 

 

17  Ere devr-i āhir seni  Şīnda bul dā‘imā 

Mīmi Vāvda ara göresin kim oúur ãuóūf 

 

18  Ere kadr-ı Óāya leøā tārīòiñ oúuyān 

Olur ‘ayn ôāhire çekilir òuùūù u süyūf 

 

19 Rıøā’ī çü erdiñ bu àavra sen olma melül 

Bu necm-i raóīm devridir çıúa bunda suyūf 

 

12 

Müfte’ilün Fāʿilün Müfte’ilün Fāʿilün 

 

[17s] 

1 Çünki bunu añladıñ levó-i dile yaz tamām 

Tā göresin ortada kim ide òatm ū òitām 

 

2  Dāla daòi ben hemān Şīn Elifi göresin 

Úāfı saña göstere Aómede ver çoú selām 

 

3 Óāyı Óāda ārā bul Cīmi Sīne vü evãāf 

Zālı Úāfa êarb úıl gel olur eczā tamām 

 

4 äād ile Cīm ey òāce úulle-i úāfa çıúalar 

Mīmi Mīme hem úalb ola oúuna òuùbe tamam 
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5 ‘Aynı ārā Dālda bul Elifi hem Óāya ver 

áavra ere Óā bu kez añlana ‘ilm ü kelām 

 

6 Verile çün kim ãalā Cum‘a ola hem edā 

Çeke Nūna Mīm silāó Dālı ede hem çü Lām 

 

7  Çün ramaøān àurreye ere teãādüf vere 

Ola òusūf u küsūf Mīm ile ‘ıyd hem òiùām 

 

8 Vāvı àanimet göre Sīn ile Óā ey òāce 

El-dürūza memleket çoú ola bikr u àulām 

 

9 Seriyye ola Óā vü Sīn Úāfa úadem baãalar 

Lāle vü sünbül bite rūy-ı zemīne tamam 

 

10 Cīm ile Dāl ey baba kāfire el vereler 

Dāl ile Óāya ola Aómede ver çoú selām 

 

11 Manãur-ı Óaú ola óāşā ile terkib ola 

Dāl ile Ùāyı òoşca ùut bunda dahi söz òitam 

 

12 Emr ile ma’ruf ide bu iki şāh aşikâr 

Nūn ile Fāyı hem buna seyf ile ede tamām 

 

13 Ola mümehhid buna Mīm ile Sīne ey òāce 

Úāf ile Mīm ey baba bunlar ile seyir tamām 

 

14 Gel Rıøā’ī sen daòi Şīn ile Úāfa baã úadem 

Anda olan òaùları bir bir oúu úıl tamam 
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13 

Mefā’īlün Mefā’īlün Mefā’īlün Mefā’īlün 

 

[18s] 

1 Ledünden saña bir nice òaber verdim sen ol āgāh 

Óadīå Úur’an u Cifriden òaberdar eyledi Allāh 

 

2  Daòi keşf-i ledüniden oúurum saña çoú ebyāt 

Gel ey ‘āşıú òaber verdim bu øātdan her dem ol āgāh 

 

3 Bu Óādan söyleyem o evãāf ne söyler ehl-i esrar ey kör 

‘Alāim aãfer u óumret odur der hem Aómed bi’llāh 

 

4 Uzun boylu açıú úaşlu ne laómīdir ne òod lāàar 

Velīkin mu’tedil-a’øa baúışı a‘lā ā‘li-cāh 

 

5 Kime bir kez naôar etse erer heybet derūnuna 

Olur ekåer vaútleri sükūt değil õikir Allāh 

 

6  Kelāmı az ede òalúa meğer óācetde söyler ol 

Olur Cīmi bu ãūretā melik gibi daòi ol şāh 

 

7 ‘Ömer gibi olur àaøbān daòi Fāruú-da’vā hem 

Esed gibi o nare  çü ra‘d  tesbió ede bi’llāh 

 

8 Bulut gibi eder seyrān bil önünde úaçar güyā 

Libās-ı faòire raàbet ider mi baú sen ol agāh 

 

9 Úavuú giyer daòi úaftān olur tebdilde çoú seyrān 

Dem ırmaàıñ aúıdır ol olur hem Aómed-i bi’llāh 
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10 Daòi bir úabøa  lióyesi ãanasın seyf-i ãārimdir 

Peyàamı çoú olur hem bil úaşınıñ ortası çoú māh 

 

11 Daòi eşkālini bir ùarz yazar ‘ilm-i ledüninde 

Görünür ãūret-i ôahir ãanasın gökte şems ü māh 

 

12 Úaşı úara vü çoú ola ãanasın semmur-i Hindī 

Gözü siyah vü heybetlü bunu şimşād-ı ā ‘li-cāh 

 

13 Yañaàında al ‘alāmet gül-i óamrā gibi elvān 

Dişi seyrek ùudaàı al teni úıllıdır ol āgāh 

 

14 Úalem parmaúlı gül yüzlü münevver yüzüne baúıñ 

Görünür çoú fütūóātlar yazar ol zü’l-kemāl Allāh 

 

15  Ne begden ol ne paşadan küleh meydānı seyr eyle 

Gelir maàrib ùarafından anı emīn eder Allāh 

 

16 Ùā vü Lā karadır her dem ‘alāmet gökte var gibi 

Bu dem fāsıú u fācirler olur biñ günde eder āh 

 

17 Gör ey aàyār bu esnāfdan biri hiç var mıdır sende 

Yā meydāna girem derseñ saña úısmet degil dergāh 

 

18 Çü gele Óā ile Mīm Sīn olur mı kāfire amān 

Olur úırúlar bunlara yār eder Manãūr bizi Allāh 

 

19 Eder tesòīr bize Mevlā bu yer yüzünü bil taóúīú 

Olur hem istiúāmet-i beşer ne nuãretler verir Allāh 

 

20 Çü Úāf u Yā ola meftūó ola Nūn ile Mīm maømūm 

Olur seyrān-ı şarú u àarb muôaffer úıla ol Allāh 
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21 Olur meftūó Cīm u  Rā ile pāyāna àavrı şāh 

Ne nuãretler bize ikrām eder ol zü’l-celāl Allāh 

 

22 áanīmet ola cümleye daòi mü’mīnlere elùāf 

Daòi hem müntaúim cümle olurlar a’dādan bi’llāh 

 

23 Velā taùlub aòī ent’el-fütūó ‘ind'el-àurāb úaù’ā 

Anı Óā Mīm u Sīn bül’feth teri mā küll óükm Allāh 

 

24 Tevessüd Riøāyi yā aãóāb-ı dü gitti òurrem u şādān 

Bi-óayretü ez òudā nuãret bī-óaú ana Óā Sīn her-gāh 

 

14 

Müstef’ilātün Müstef’ilātün 

 

[19s] 

1 Gel ùut semā‘ıñ cevher kelāmım 

Īåār edersem ne ola şahım 

 

2  ‘Ummān-ı baóra daldım bu kez ben 

Pür-cevher ü dürr añla merāmım 

 

3 İòrāc edip ben meydāna úoydum 

Bī-rāz dünyā añlar zebānım 

 

4  Kim kim bu dürri iåúāb ederse 

Başına ãoràuc ùaúsın o şāhım 

 

5 Silk-i kelāmı çekmek dilersen 

Taúva yüzünden añla me’ālim 
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6 Çün Mīme fitne düşdü bu anda 

Mıãr ile Şāmda mezkūr kelāmım 

 

7 Şīn ü Elif Mīm bir cümle yek-dil 

‘Ayna naôar úıl añla rumūzum 

 

8 Karàa hevāda şāhīn zeminde 

Üskūf başında görmez ‘alāyim 

 

9 Arslan siperde ôāhirde tilki 

Òarlarda at oldu diñle maúālım 

 

10 Rādın ôuhūrdur bu remz cānā 

áaynı daòi al añla merāmım 

 

11 Dālı daòi al øamm ile aña 

Sem’ine mengūş olsun kelāmım 

 

12 Ùoàmaò ôuhūru eyler óuøūru 

Nehr-i verādan ey dil me’ālim 

 

13 Mīm ile Nūn äād hem Vāv u Rādır 

İsmi mü’ekked tab‘a feraóım 

 

14 Bundan mū’aòòar ôāhir olan merd 

Bulur niôāmı vaútinde ‘ālem 

 

15 ‘İlm ile ādāb kanıdır o şāh 

Çün úan dökiser añla maúālım 

 

16 Mekke Medīne ehli aña hep 

Bey‘at ederler diñle kelāmım 
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17 Şām u Óaleb  hem şemşīr-i tīz ki 

Biraz datalar añla me’ālım 

 

18 Óıfô u óirāset rūy-ı zemīni 

Etse gerekdir diñle maúālım 

 

19 Bunlara māni‘ olmaz kimse ne 

Bundan mū’aòòar  gūş et kelāmım 

 

20 Bir şaòã-ı ‘ādil ôāhir olısar 

Tebyīne yoúdur bu dem mecālım 

 

21  Añla birazın taúrīr edeyim 

Remziledür hep cümle kelāmım 

 

22 İsmi şedīd[ü] mülki cedīd hem 

Diñle Elifden remz et kelāmım 

 

23 Óā ile Mīmdir çün hem ‘aãr olısar 

Ôulmet gidiser pür-nūr ‘ālem 

 

24 Úāmetde bālā dūşu úaãīrdır 

Hem ãıú olısar añla merāmım 

 

25 Óumret daòi var aãfer ‘alāmet 

Hem gözü şehlā a‘lā baúışlım 

 

26 Úaşları dikdir heybetli şahım 

Şāribī aùvel diñle maúālım 
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27 Hem teni úıllu gürbüz mübāriz 

Manãūr-ı Óaúdır añla me‘ālım 

 

28 Hem Sīn ü Mīmde anıñ ôuhūru 

Çün remzi bildiñ añla kelāmım 

 

29 Çoú şāribü’l-óamr olanların ol 

Óaddine iúrām eyler bu şāhım 

 

30 Sāz ile hāy huy iden pelīdler 

Rif‘ati bulsa verir derāhım 

 

31 Söyleyişi hem rāda mümeååil 

Yüzü münevver úutlu kelāmım 

 

32 Yürüyüşü hem hiç kimsede yoú 

Çün bād-ı ãarãar gezer bu şāhım 

 

33 ‘Ömer gibi ol heybetde emåāl 

Hem Fārūú-da‘vā añla kelāmım 

 

34 Hep Lūùīleri úırsa gerekdir 

Men‘ine úādir olmaz ùavālim 

 

35 Hem zānīlerden icrā-yı aórād 

Etse gerekdir işit kelāmım 

 

36 Mülóid-i bī-dīn kāfirlere ol 

Tīài óavāle etse bu cānım 

 

37 ‘İlm ile ‘āmil şol merd-i kâmil 

Şer‘a temessük eyler bu ‘ālim 
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38 Taóta diyen ol iêlāl-i nāsı 

İócān ediser ey merd-i ‘ālim 

 

39 Ehl-i ùarīúat biziz diyenler 

Onlara ne işler şīr ile şāhım 

 

40 Evvel bahārda ôāhir olısar 

Mīmde çıúar bu añla rumūzum 

 

41 äaórā  būriyādır hem bu rūzī 

Baàdād ilinde sen ãor kelāmım 

 

42 Şemşīr ucın hem yere dikiser 

Úani diyenleri ben ãadr-ı Rūmum 

 

43 Senden şikāyet ey şeyò-i İslām 

Başına çāresin göre ôālim 

 

44 Ol ‘amme cüz’in saña okudur 

Sen úıl tefekkür añla merāmım 

 

45 Hem ‘ilm-i binā ta‘līm ediser 

İ’lālin añla ey şeyò-i İslām 

 

46 Var dört muãāóib yanında anın 

Biri Óasandır Yūsufu bilmem 

 

47 ‘Alī ikinci Aómed üçünci 

Rābi‘i Mūsī añla maúālım 

 

48 Bu dört yanında münfek olmaz 

Rāàıb gelince ôāhir kelāmım 
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49 Óüsn-i kerīmdir àāyet óalīmdir 

‘İlm ile ‘āmil hem merd-i ‘ālim 

 

50 Aómed şedīddir àāyetde tizdir 

Hem seyfe yārdır diñle kelāmım 

 

51 ‘Alī şeci‘dir ãāóib seòāvet 

áāyet muhibdir añla maúālım 

 

52 Hem tīz-meşreb Mūsī ‘alīmdir 

Sen Mıãr ilinde var ãor kelāmım 

 

53  Yünden libās hem dā’im giyiser 

Ol şāh-ı merdān añla me’ālım 

 

54 Úavuú giyiser ba‘øen hem ol şāh 

Çaúşıra raàbet eyler bu şāhım 

 

55 Sīndir selāmet Óādır ãadāret 

Mīm ile rāóat işte maúālım 

 

56 Bu kez hevāda bir òayme úurdum 

Mirúāt[ı] yoúdur añla zebanım 

 

57 Bu  òaymeye kim etse ‘urūcu 

Añlar bu sırdan cümle me’ālım 

 

58 Añla rumūzum işte künūzum 

‘İlm-i raãaddır úā’im-maúāmım 

 

59 Çün taúviyetdir buña ùılıssım 

Sen aç rumūzum budur ‘alāyım 
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60 Çün cümle etrāk etdi ôuhūru 

Şāh-ı Giraydan sen ãor kelāmım 

 

61 Baór-ı siyāha çün benū’l-āãfer 

Keştīyi ãaldı sen gör ‘alāyım 

 

62 Ey Úosùanùiniye ehli gözün aç 

Úurtar girībān budur maúālım 

 

63 Õevú u ãafāya yaàmā-yı mala 

Yapı bināya hep úaãd-ı ‘ālem 

 

64 Cümle ıraúda küffār-ı bī-dīn 

Sen verme fırãat ey Òāliú ‘ālem 

 

65 Çün yüzü ra‘yā buldu bu anda 

Mesúūre óācet úalmaz cinānım 

 

66 Yūsufa baúma ‘ayına selām ver 

Şīna cinānım sen ãor kelāmım 

 

67 Dāla naôar úıl Óāda ôuhūru 

Ùādan çıúa[r] sen cümle rumuzum 

 

68  Çün rūy-ı ‘ālem oldu müzeyyen 

Ôulmet de gitti pür-nūr ‘avālım 

 

69 İtdi ùulū’ ol necm-i sa‘dın 

Ùutdu øiyāsı āfāú-ı ‘ālem 

 

70 Mekke Medīne çūn kim bu devri 

Eflākı tezyīn eyler bu şāhım 
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71 Hem-bāà-ı ‘irfān oldu sükkānı 

Ol gül-nihālden gözle ‘alāyım 

 

72  Cümle kelāmım dürdür cinānım 

Hīç úıl u úāl yoú işte maúālım 

 

73 Hem cifr-i cāmi‘ ekåer kelamım 

‘İlm-i ledünden añla maúālım 

 

74 Cümlesi óaúdan bu ‘abde ilham 

‘İlm-i eóadīådendir nişānım 

 

75 Rāya naôar úıl àaynı daòi al 

Elifde cümle vardır zebānım 

 

76 Hā ile Yāda eyle úarārı 

Mīm ile meftūó cümle kelāmım 

 

77 Gel sen Rıøā’ī úaù‘ et kelamı 

‘Ārif olana bes bu maúālım 

 

                                            Temmet 1212.  
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SONUÇ 

İncelediğimiz Mecmû‘a-i İstihrâc adlı eser, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonunda Rızâ’î İshâk b. Hasan Tokâdî adına kayıtlıdır. Telif tarihi bilinmeyen 

bu eserin istinsâh tarihi hicrî 1212 yılına aittir. 45 varakdan oluşan incelediğimiz bu 

nüshada Rızâ’î dışında Mısrî Efendi, Kemal Paşazâde ve Haşim’e ait şiirler de yer 

almaktadır. 45 varaklı bu eserin ilk 2 sayfası ile son 16 sayfasında remil falı bakılmış ve 

fallar mecmûaya not düşürülmüştür. Yadsınamayacak derecede fazla olan bu remil 

şekillerinin ne olduğu ve remil falına nasıl bakıldığı sorularına cevap bulmak için 

çalışmamızın ilk bölümü remil ilmine ayrılmıştır.  

Remil kelimesi sözlük anlamı olarak; kum, sayılarla veya kum taneleri ile fala 

bakma, birtakım işaretler ve sayılar kullanılarak gaipten haber verme oyunu şeklinde 

tanımlanmaktadır. Terim anlamı olarak remil; kaybolan bir şeyin yerini bulmak, merak 

edilen bir işin sonucunu öğrenmek amacıyla kum üzerine çizilen çizgilerle fal bakmak 

demektir. Daha sonraları kum yerine kâğıt veya tahta kullanıldığı halde falın adı 

değişmemiştir. Literatürde hattü’r-reml şeklinde kullanılan bu isim Türkçede remil 

atmak, remil dökmek şekliyle kullanılmıştır. Falın aslı Hz. Âdem, İdrîs, Lokmân, 

Yeremya, İşaya ve Danyal peygamberlere dayandırılmış ve câiz olduğu iddia edilmiştir. 

Orta Çağda bir ilim olarak kabul edilen remil ilmi başta Arap ülkelerinde olmak üzere, 

Avrupanın birçok ükesinde ve Kuzey Afrika ülkelerinde kendine yer edinmiştir. 

Kökenleri peygamberlere dayandırılan bu kadim ilim klasik Türk şiirinin farklı 

dönemlerine etki etmiş ve adından söz ettirmiştir. Dönemin şairleri bu ilmi ve 

beraberinde getirdiği kavramları şiirlerinde ifadeyi kuvvetlendirmek ve güzelleştirmek 

için bir araç olarak kullanmışlardır. Telif ya da tercüme pek çok eser kaleme alınmış ve 

20. yüzyıl sonlarına kadar remille ilgili pek çok eser Türk edebiyatında varlığını devam 

ettirmiştir. Klasik Türk şâirlerinin ilm-i remlden daha fazla değindiği konu bu işi icrâ 

eden remmâller olmuştur. Remmâl ile ilgili şiirlerin ana konusu, remmâlin zar atması 

veya pîr-i çarh olan remmâlin gökyüzünde nokta dökmesi şeklinde tasvir edilmiştir. 

Şiirlerde genel olarak; derdine derman aramak için remmâle başvurmak, sonunun ne 

olacağını remmâlin ağzından söylemek, göhsündeki yaraları remmâle göstermek, 

sevgilinin dudağının noktaya benzetilmesi sonucu âşığında kendini remmâl olarak 

görmesi, âşığın elemli hâlini tasvir ederken hem kendisini hem de sînesini remmâlin 
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tahtasına benzetmesi gibi pekçok benzetmeler yapılmıştır. Bu örnekler bizlere klasik 

Türk şâirlerinin remil ilmine kayıtsız kalmadıklarını, remil ilmini ve bu ilme ait 

terimleri hayal güçleri ile harmanlayarak edebî bir üslûp ile dile getirdiklerini 

göstermektedir. Toplamda 18 sayfasında remil falının bakıldığı ve remil ilmine ait 

şekillerin yer verildiği Mecmû‘a-i İstihrâc adlı eserde yer alan şiirlerin içeriğinde remil 

ilmi ve remil ilmine ait terimlere yer verilmese de bu ilimle ilişkilendirilmiş olan 

peygamberlere; Hz. Ali, Hz. İdris ve Hz. Musa’ya atıfta bulunulmuştur. Rızâ’î’ye ait 

şiirlerde ise Kur’ân-ı Kerîm’de yer alan ve Hızır peygambere verildiği belirtilen ilm-i 

ledün ile harflere sayı verme ilmi olarak bilinen, aslının da Hz. Âdem’e dayanıldığı 

düşünülen cifir ilminden sıkça söz edilmiştir. 

Çalışmamızda konular temel olarak üç başlık altında; remil ilmi, Rızâ’î, 

Mecmû‘a-i İstihrâc konuları altında şekillendirilmeye çalışılmıştır. Mecmûa’nın şâiri 

olan Rızâ’î’nin doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle beraber tam adının Ishâk b. 

Hasan Tokâdî er-Rûmî el-Hanefî olduğu bilinmektedir. Şair şiirlerinde Rızâ’î mahlasını 

kullanmıştır. Eğitimini İskenderiye ve Kahire’de tamamlayıp din âlimi olarak Tokat’a 

dönmüş ve geri kalan ömrünü Tokat’ta tamamlamıştır. Halk arasında kendisine “Boyun 

Baba” denilen Rızâ’î’nin kabri Tokat’ta Boyun Mezarlığı’ndadır. Günümüzde de 

önemli ziyaret yerlerinden biri olarak kabul edilir. Adına kayıtlı olan Mecmû‘a-i 

İstihrâc adlı eserin içeriğinde ise bir adet müfred ve istihrâc başlığı altında 410 beyitten 

oluşan şiirler yer almaktadır. Şiirlerin genel teması dönemin sosyal ve siyasi 

durumundan yakınılması ve sık sık din ve iman duygusunun sorgulanması üzerinedir. 

Çeviri yazılı metnini hazırladığımız ve tıpkıbasımını verdiğimiz Mecmû‘a-i 

İstihrâc adlı eser 17. yüzyıla ait olup daha önce edebiyat dünyasına tanıtılmamış bir 

eserdir. Eserin çeviri yazılı metnini hazırlayarak edebiyat dünyasına tanıtmak bu 

çalışmanın ilk amacı olmuştur. Aynı zamanda eserde göz ardı edilemeyecek derecede 

remil ilmiyle ilişkisinin olması, şiirlerin içeriğinde geleceğe yönelik çıkarımların yer 

alması bu alanda bir ön çalışma yapılmasını gerekli kılmıştır. Yapılan bu çalışmanın 

öncelikli olarak okuruna, edebiyat dünyasına ve bu konuyla ilgili yapılacak başka 

çalışmalara fayda sağlaması dileğiyle hazırlanmıştır. Bilim dünyasına hayırlı olması 

temennisi ile sonlandırmaktayız. 
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